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I.  ACTAS DE LAS SESIONES

ACTA DE LA SESIÓN INAUGURAL
/

Fecha:
30 de enero de 2006


Hora:
11:30 a.m.


Lugar:
Salón de las Américas


Presidente Provisional:
Embajador Gordon V. Shirley



Representante Permanente de Jamaica ante la OEA


Presentes:
Alba Marcela Castañeda
(Honduras)



L. Ann Scott
(Jamaica)



Jorge Chen Charpentier
(México)



José Luis Velásquez
(Nicaragua)



Aristides Royo
(Panamá)



Manuel María Cáceres
(Paraguay)



Fernando de la Flor
(Perú)



Roberto Álvarez Gil
(República Dominicana)



Izben C. Williams
(Saint Kitts y Nevis)



Sonia M. Johnny
(Santa Lucía)



Ellsworth I. A. John
(San Vicente y las Granadinas)



Henry L. Illes
(Suriname)



Marina Valère
(Trinidad y Tobago)



Jorge Seré
(Uruguay)



Jorge Valero Briceño
(Venezuela)



Deborah-Mae Lovell
(Antigua y Barbuda)



Rodolfo H. Gil
(Argentina)



Joshua Sears
(Bahamas)



Michael I. King
(Barbados)



Nestor Mendez
(Belice)



María Tamayo de Arnal
(Bolivia)



Osmar Chohfi
(Brasil)



Paul Durand
(Canadá)



Cristián Barros
(Chile)



Álvaro Tirado Mejía
(Colombia)



Luis Guardia Mora
(Costa Rica)



Judith-Anne Rolle
(Dominica)



Mario Alemán
(Ecuador)



Abigaíl Castro de Pérez 
(El Salvador)



John F. Maisto
(Estados Unidos)



Denis G. Antoine
(Grenada)



Juan Francisco Villagrán de León
(Guatemala)



Bayney R. Karran
(Guyana)



Antonio Rodrigue
(Haití)



José Miguel Insulza
(Secretario General de la OEA)



Albert R. Ramdin
(Secretario General Adjunto)

1.
Palabras del Presidente Provisional de la Asamblea General
El PRESIDENTE PROVISIONAL:  Good morning!  Heads of delegation; Mr. Secretary General, Dr. José Miguel Insulza; Mr. Assistant Secretary General, Ambassador Albert Ramdin; distinguished permanent representatives of member states; distinguished representatives of permanent observer states; ladies and gentlemen:

In my capacity as provisional President, I have the honor to call to order the thirty-first special session of the General Assembly in compliance with the mandate contained in resolution AG/RES. 2157 (XXXV-O/05) of the thirty-fifth regular session of the General Assembly.  

The Permanent Council convened this special session to consider the proposal for a revised scale of quota assessments in accordance with Article 55 of the Charter, to establish a ceiling on the 2007 budget, and to consider any other matter that might improve the financial situation of the Organization.

Having said this, let me take this opportunity to wish you a warm welcome to the House of the Americas.  

2.
Palabras del Secretario General
El PRESIDENTE PROVISIONAL:  I now give the floor to Dr. José Miguel Insulza, the Secretary General of the Organization.  You have the floor, Dr. Insulza.

El SECRETARIO GENERAL:  Thank you very much, Mr. President.

Estimados Viceministros, estimados Representantes de los países miembros de la Organización, en primer lugar quiero dar la bienvenida a todos ustedes a esta sesión extraordinaria de nuestra Asamblea General.  Ella tiene un propósito muy preciso que la última Asamblea General ratificó de manera unánime en Fort Lauderdale, y cito la resolución:  

Encomendar al Consejo Permanente que:

a.
Finalice, con la asistencia de la Secretaría General, un proyecto de propuesta de una escala de cuotas del Fondo Regular revisada para el año 2007, de acuerdo con el artículo 55 de la Carta y teniendo en cuenta la escala de cuotas  más reciente aprobada por las Naciones Unidas, así como las propuestas preparadas por la Secretaría General para este propósito.

b.
Convoque un período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA, a más tardar el 31 de enero de 2006, con el fin de:  

i. considerar la propuesta de una escala de cuotas revisada, la cual, de conformidad con el artículo 55 de la Carta, tome en cuenta “la capacidad de pago de los respectivos países y la determinación de éstos de contribuir en forma equitativa”;
ii. establecer el límite de presupuesto de 2007, y 

iii.
considerar cualquier otro asunto que pueda mejorar la situación financiera de la Organización.

La claridad de este mandato que vuestros países formularon me permite ser muy breve en este saludo y en mis comentarios iniciales.  

Creo que es posible alcanzar ahora un resultado.  Ustedes tienen el mandato para ello y las negociaciones previas han sido amplias y productivas.  Ya no se trata de más debates técnicos, sino de negociaciones políticas.  La Organización de los Estados Americanos ha venido ampliando sus mandatos en todas sus Asambleas.  En cada una de ellas, en todas sus áreas de trabajo se pide, por parte de nuestros propios Gobiernos, el cumplimiento de mayores responsabilidades, pero, al mismo tiempo, no se consideran los recursos para ello.  Al contrario, la tendencia ha sido reducir el presupuesto de la institución, no solo por la natural desvalorización de aportes que permanecen congelados en el tiempo, sino también por decisiones bien precisas de reducción de cuotas, como la adoptada en 1992 con ocasión del ingreso de Canadá, cuya generosa e importante contribución fue empleada para reducir las cuotas de los demás miembros.

Como resultado de lo anterior, la OEA tiene que realizar muchas más tareas con un presupuesto estimado de 40% menos en términos reales de lo que tenia quince años atrás.  

Veamos solo algunos ejemplos de esta contradicción, con referencia a los temas que constituyen los pilares de nuestra misión:  democracia y derechos humanos, desarrollo integral y seguridad multidimensional.

En el área política, la aprobación de la Carta Democrática Interamericana significó ampliar de hecho nuestras funciones en el área, uniendo a la solución de conflictos y el monitoreo de elecciones otros temas tan esenciales como los ligados a la transparencia –especialmente desde la aprobación de la Convención Interamericana contra la Corrupción–, los programas de apoyo a partidos políticos y todo lo que guarda relación con la gobernabilidad.

En el área de derechos humanos, la cantidad de denuncias recibidas por la Comisión Interamericana de Derechos Humanos aumentó 177% desde 1997 hasta la fecha.  En la década de 1993 a 2003, la Comisión publicó 533 informes, contra solo 247 publicados en la década anterior.  

En el área de desarrollo integral, el incremento de nuestras acciones de cooperación, especialmente en los países más pobres y más pequeños, se une a nuestras crecientes tareas técnicas de apoyo a las reuniones ministeriales de educación, trabajo, cultura, ciencia y tecnología, desarrollo social, turismo y desarrollo sostenible –que derivan la parte fundamental de su mandato del proceso de Cumbres, proceso del cual la Organización es cada vez más responsable–, a lo que hay que agregar la Reunión de Ministras o Autoridades al Más Alto Nivel Responsables de las Políticas de las Mujeres en los Estados Miembros, convocada por la Comisión Interamericana de Mujeres (CIM).  La preservación de los niveles de cooperación actuales y su eventual ampliación, así como la responsabilidad de implementar nuestros programas de becas, también requieren una mayor atención.  

En materia de seguridad multidimensional, nuestra Conferencia de México –y el trabajo realizado a partir de ella– ha ampliado también nuestras obligaciones.  Al excelente trabajo que realizan el Comité Interamericano contra el Terrorismo (CICTE) y la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD), así como nuestro programa de desminado, debemos unir tareas vinculadas con el crecimiento de la delincuencia organizada, el crecimiento de las pandillas, la contención y proliferación del tráfico de armas ligeras, el tráfico de seres humanos, además de nuestros esfuerzos en conjunto con otras instituciones en materia de desastres naturales y pandemias.

Todo esto tratamos de hacerlo, pero nuestros recursos son muy escasos.  En los últimos años hemos contado con la ayuda generosa de algunos países miembros y algunos observadores, que han aportado a muchos de esos programas, permitiéndoles subsistir y expandirse.  No nos engañemos:  casi todo el CICTE, el desminado y gran parte del CICAD; muchas actividades de la Comisión de Derechos Humanos; todas nuestras observaciones electorales, nuestras misiones especiales, en Haití o en Colombia, por ejemplo; nuestro Fondo de Paz, esencial para el manejo de conflictos territoriales entre los Estados Miembros que confían a la OEA dicha tarea; las actividades de Cumbres y muchas otras son financiadas con Fondos Específicos.

Esto no terminará con esta Asamblea, pero el aumento de nuestro Fondo Regular debe permitir preservar las actividades que con él se financian y tomar a cargo algunas cosas que no es justo ni correcto que deban financiarse con aportes extraordinarios, como son las sesiones regulares de algunos órganos, cosa que ha ocurrido en los últimos tiempos, por ejemplo con la Comisión de Derechos Humanos.  Al mismo tiempo, el incremento del Fondo Regular, al modificar una tendencia a la baja que viene desde hace dos décadas, enviará una señal de compromiso de los países miembros para con la Organización, que quienes aportan de manera voluntaria a ella no dejarán de percibir.

Les pido dos cosas muy simples.  El Fondo Regular de la OEA debe financiar lo esencial de la OEA y asegurar el funcionamiento mínimo de todas sus actividades, y no lo está haciendo.  Para ello, es indispensable aumentar las cuotas revisando la escala actual.  Esto significará un aumento moderado para algunos.  Para el resto no debe significar una reducción del monto de sus aportes actuales.  Pedimos el compromiso de aumento para que el total se incremente, para lo cual es indispensable también que nadie disminuya el monto monetario de su contribución.

Pedimos igualmente autorización para alzar el límite del presupuesto haciendo espacio para los nuevos recursos.  Quiero incluso señalar que paralelamente a esto estamos pidiendo a la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios (CAAP) el alza de ese límite para este 2006.  Por una parte, ello es necesario porque el gasto real es varios millones mayor que lo programado, como se ha visto en los ejercicios recientes, y, por otra parte, es posible, ya que algunos ahorros y la puesta al día en las cuotas de algunos miembros nos permiten contar con un pequeño excedente para comenzar con el techo presupuestario que estamos pidiendo a partir de 2006 y no de 2007, sin que las cuotas aumenten hasta un año después.  Esta es una buena noticia, que se hizo posible porque en 2005 todos los países pagaron su cuota anual y algunos hasta disminuyeron sus atrasos.  Si se consigue el pago de lo aún adeudado, que es alrededor de la cuarta parte de un presupuesto anual, podemos asegurar una transición tranquila hacia la nueva escala de cuotas, sin crear dificultades a ninguno de nuestros miembros.

De nuestra parte, quiero decirles que la Secretaría está haciendo todos los esfuerzos para perfeccionar la eficiencia y la transparencia en el manejo de los recursos de la institución.  Eficiencia y rendición de cuentas (accountability) son fundamentales para que nuestra Organización cumpla su papel en esta nueva etapa, dando confianza a todos sus Estados Miembros de que las prioridades que han fijado y los esfuerzos materiales que realicen para cumplirlas serán plenamente respetados.

Si queremos que la OEA aumente su relevancia y su presencia en los grandes temas del desarrollo, la paz, la democracia y los derechos humanos en América Latina y el Caribe, es el momento de hacer un esfuerzo conjunto para demostrar nuestra voluntad en tal sentido.

Muchas gracias, Presidente.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Secretary General.

[Se levanta la sesión a las 11:40 a.m.]

ACTA DE LA PRIMERA SESIÓN PLENARIA
/

Fecha:
30 de enero de 2006


Hora:
11:45 a.m.


Lugar:
Salón de las Américas


Presidente:
Embajador Manuel María Cáceres



Representante Permanente del Paraguay ante la OEA


Presentes:
Alba Marcela Castañeda
(Honduras)



Gordon V. Shirley
(Jamaica)



Jorge Chen Charpentier
(México)



José Luis Velásquez
(Nicaragua)



Aristides Royo
(Panamá)



Sonia Quiroga
(Paraguay)



Fernando de la Flor
(Perú)



Roberto Álvarez Gil
(República Dominicana)



Izben C. Williams
(Saint Kitts y Nevis)



Sonia M. Johnny
(Santa Lucía)



Ellsworth I. A. John
(San Vicente y las Granadinas)



Henry L. Illes
(Suriname)



Marina Valère
(Trinidad y Tobago)



Jorge Seré
(Uruguay)



Jorge Valero Briceño
(Venezuela)



Deborah-Mae Lovell
(Antigua y Barbuda)



Rodolfo H. Gil
(Argentina)



Joshua Sears
(Bahamas)



Michael I. King
(Barbados)



Nestor Mendez
(Belice)



María Tamayo de Arnal
(Bolivia)



Osmar Chohfi
(Brasil)



Paul Durand
(Canadá)



Cristián Barros
(Chile)



Álvaro Tirado Mejía
(Colombia)



Luis Guardia Mora
(Costa Rica)



Judith-Anne Rolle
(Dominica)



Mario Alemán
(Ecuador)



Abigaíl Castro de Pérez 
(El Salvador)



John F. Maisto
(Estados Unidos)



Denis G. Antoine
(Grenada)



Juan Francisco Villagrán de León
(Guatemala)



Bayney R. Karran
(Guyana)



Antonio Rodrigue
(Haití)


José Miguel Insulza
(Secretario General de la OEA)



Albert R. Ramdin
(Secretario General Adjunto)

1.
Elección de presidente
El PRESIDENTE PROVISIONAL:  I now declare open the first plenary session of the thirty-first special session of the General Assembly 

In accordance with Article 12 of the Rules of Procedure of the General Assembly, we will now proceed to elect the President of the thirty-first special session of the General Assembly.  At the same time, I wish to remind delegations that in accordance with Article 13 of the Rules of Procedure, the heads of delegation shall be vice presidents ex officio of the Assembly in accordance with the order of precedence and shall replace the President in the event of his or her disability.

Having said this, I am very pleased to offer the floor to delegations that wish to present nominations.  The Head of the Delegation of Panama has requested the floor.  You have the floor, sir.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE PANAMÁ:  Gracias, señor Presidente.

Es para mí un alto honor presentar como candidato a presidente al Representante Permanente del Paraguay, señor Manuel María Cáceres, quien se ha venido destacando en presidir varios de estos grupos, de manera que se ha convertido en un experto en presupuesto.  Cada uno de nosotros podrá tener una visión parcial del escenario, pero él posee, yo diría, un panorama completo.  Por eso creo que, entre todos nosotros, es el que más capacidad y conocimiento tiene sobre esta materia para presidirnos.  Presento pues, con todo respeto, su candidatura.

El PRESIDENTE PROVISIONAL:  Thank you very much, Ambassador.  

The Head of the Delegation of Trinidad and Tobago has requested the floor.  You have the floor, madam.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE TRINIDAD AND TOBAGO:  Mr. President, distinguished ambassadors, alternate representatives: 

I wish to second the proposal of Ambassador Aristides Royo of Panama that the Permanent Representative of Paraguay, Ambassador Manuel María Cáceres, serve as President of this thirty-first special session of the General Assembly.

As stated by Ambassador Royo, Ambassador Cáceres’s experience, as well as the competency he displayed as Chair of the Subcommittee on Administrative and Budgetary Matters and of the recently concluded Meeting of Experts to Propose a Revised Scale of Quota Assessments, make him the most appropriate choice for the position, a view which, I have no doubt, is shared by all member states participating in this session.

Thank you, Mr. President.

El PRESIDENTE PROVISIONAL:  Thank you very much, Ambassador.  I would ask that the election be by acclamation.  [Aplausos.]

Excellency, may I congratulate you, on behalf of all delegations and on my own behalf, on your election to the presidency of the thirty-first special session of the General Assembly.  I am pleased and honored to invite you to take your seat at the head of the table.  Thank you very much.

[Pausa.]

[Ocupa la presidencia el Jefe de la Delegación del Paraguay.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias a todos por esta demostración de confianza.  Voy a hacer todo lo posible por trabajar con todos ustedes y buscar ese deseado consenso tan necesario para poder, al terminar nuestras deliberaciones, contar con una nueva escala para nuestra Organización.

Quisiera aprovechar esta ocasión para agradecer, en nombre mío personal y en nombre de mi Gobierno, esta distinción que recibo y que es muy significativa para mí.  Muchas gracias a todos.

Ahora damos inicio a nuestras deliberaciones.

2.
Formalización de los acuerdos adoptados por la Comisión Preparatoria de la Asamblea General

El PRESIDENTE:  Quisiera pasar al siguiente punto del orden del día, que es la formalización de los acuerdos adoptados por la Comisión Preparatoria.  Dichos acuerdos están reflejados en el documento AG/doc.7 (XXXI-E/06), y se refieren al orden de precedencia, proyecto de temario, plazo para la presentación de propuestas, duración de esta Asamblea General, actas y proyecto de calendario.

De no haber objeciones, daríamos por aprobadas las recomendaciones emanadas de la Comisión Preparatoria.  Así se acuerda.

3.
Informe del Secretario General sobre la presentación de credenciales
El PRESIDENTE:  Como siguiente punto del orden del día tenemos el informe del Secretario General sobre la presentación de credenciales, de conformidad con el artículo 27 del Reglamento de la Asamblea General.

Como verán en dicho informe, todas las credenciales presentadas por las Delegaciones de los Estados Miembros y por los países observadores permanentes han sido expedidas en debida forma por los respectivos Gobiernos.  

En caso de presentarse nuevas credenciales por parte de las Delegaciones, éstas serán comunicadas a este plenario y se reflejarán en la lista de participantes de la Asamblea General.  Así se acuerda.

4.
Consideración del Informe de la Comisión Preparatoria sobre la propuesta de una escala de cuotas revisada, la cual, de conformidad con el artículo 55 de la Carta, tome en cuenta “la capacidad de pago de los respectivos países y la determinación de éstos de contribuir en forma equitativa”
El PRESIDENTE:  Siguiendo el orden del día, corresponde proceder a la consideración del informe de la Comisión Preparatoria sobre la propuesta de una escala de cuotas revisada, la cual, de conformidad con el artículo 55 de la Carta, tome en cuenta “la capacidad de pago de los respectivos países y la determinación de éstos de contribuir en forma equitativa”.  Este informe está contenido en el documento AG/doc.6 (XXXI-E/06).  

Pasamos a la consideración de este tema y ofrezco la palabra a los señores Delegados que deseen referirse sobre el particular.

Me solicita el uso de la palabra el Jefe de la Delegación del Brasil.  Embajador Chohfi, tiene usted el uso de la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhor Presidente.

Senhores Chefes de Delegação, em 1948, a Organização dos Estados Americanos passou a definir sua escala de cotas baseada na escala de cotas da Organização das Nações Unidas, associando a contribuição devida pelos países membros em proporção ao nível de contribuição determinado pela Assembléia Geral da ONU.  Revisões posteriores da escala – seja para ajustar contribuições de determinados países membros, seja para acomodar países que passavam a fazer parte da Organização – aduziram considerações políticas que se somaram às formulas mais objetivas preliminares. 

Os profundos debates havidos sobre o tema da revisão da escala de cotas ao longo dos últimos anos nos levam a acreditar que a grande maioria dos países membros ainda apóia o retorno à escala de cotas da ONU como parâmetro objetivo para medir a “capacidade de pagamento” dos países membros, de modo a dar efetivo cumprimento ao critério estabelecido no artigo 55 da Carta da OEA.  Por mais de 10 anos, a Secretaria-Geral preparou fórmulas objetivas para o cômputo da escala, todas baseadas na escala das Nações Unidas, mas nunca foi possível chegar-se a um consenso sobre a questão.

Por ocasião deste Trigésimo Primeiro Período Extraordinário de Sessões da Assembléia Geral, os países membros estão sendo chamados a decidir sobre a adoção de escala de cotas revisada e de novo teto orçamentário para a Organização. Intimamente interligados, os dois temas estão sobre a mesa por muito mais tempo do que seria adequado.

Os países membros contribuem para o Fundo Ordinário de acordo com uma escala estabelecida em 1990.  A maioria de nós aqui presentes não estávamos na OEA quando os países membros se debruçaram pela última vez sobre este tema de fundamental importância.  Não se trata de exercício simples ou fácil.  Mas à medida que se amplia, de maneira desproporcional, a distância entre o volume de recursos destinados à Organização, que se mantém estável, e a amplitude de mandatos confiados à Secretaria pelos países membros, que têm crescido de maneira exponencial, esse exercício torna-se cada vez mais indispensável. Os países membros devem ser ousados em sua disposição para alcançar uma solução adequada para esse problema, porque o resultado de nossa tarefa terá impacto profundo sobre o futuro da Organização.

Qualquer escala de cotas terá sempre algum grau de imperfeição.  Qualquer aumento no teto orçamentário vai necessariamente requerer, por parte da Secretaria-Geral, um esforço na direção de uma maior eficiência na gestão e alocação dos recursos.  A tarefa dos países membros nesse exercício conjunto é tentar chegar a um resultado que seja satisfatório para todos.

A determinação da escala de cotas é um assunto sensível por uma série de razões.  A escala reflete não apenas a quantidade efetiva de recursos financeiros que a Organização espera como contribuição de cada país membro, mas também indica o compromisso assumido por cada um dos países membros com a necessidade de prover a Secretaria-Geral com os meios necessários para alcançar os objetivos da OEA. 

Variaram os níveis de crescimento e outros dados econômicos registrados pelos países membros da OEA nos últimos 15 anos. Alguns países alcançaram uma posição econômica mais forte, o que é motivo de satisfação. Seria necessário e natural esperar que haja uma correlação entre essas novas realidades em termos de desenvolvimento econômico relativo e a participação dos países no financiamento das atividades da Organização. 

A questão das cotas também está relacionada com o princípio de igualdade soberana dos Estados, como dispõe a nossa Carta, no artigo 10 e é nesse contexto que os países membros da OEA têm não apenas o direito, mas sobretudo o dever fundamental, de arcar com uma parcela justa e razoável do volume total de contribuições ao Fundo Ordinário. 

Todos os países membros da OEA esperam contribuir para o Fundo Ordinário de conformidade com uma escala de cotas que seja justa, equilibrada e realista. A escala de cotas revisada tem de ser aceitável econômica e politicamente.  Não por acaso, a aprovação de um novo teto orçamentário para a Organização somente será possível se cada país membro sentir que lhe cabe um nível de contribuição ao Fundo Ordinário que seja justo, equilibrado e realista. 

Há boas razões, em nossa opinião, para acreditar que a adoção de uma escala de cotas revisada, baseada na proposta da Secretaria-Geral, e à qual o Brasil apresentou emendas, poderia facilitar bastante inclusive a adoção de um incremento orçamentário, digamos por exemplo, de 3% sobre o orçamento atual de US$74 milhões.

Não me estenderei sobre essa proposta, que foi objeto de um documento explicativo que a Delegação do Brasil fez circular e que será distribuído hoje, em sua versão em inglês.  Nele alinhamos as razões que nos levaram a apoiar a proposta da Secretaria-Geral e a ela aportar elementos de ajustes que, a nosso critério, nos pareceram equânimes e propícios a atender aos interesses de todos.

A adoção de uma escala de cotas revisada e a aprovação de novo teto orçamentário para a Organização, nos termos que acabo de mencionar, representaria uma enorme conquista.  Sabemos que o futuro da Organização está em jogo e esta é a tarefa que temos diante de nós.  O Brasil dela participará com ânimo construtivo, espírito aberto e desejo de alcançar uma solução que atenda aos interesses de todos e assegure a saúde financeira de nossa Organização. 

Muito obrigado.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Con gusto concedo la palabra al Subsecretario de Relaciones Exteriores de Chile, Embajador Barros.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Gracias, señor Presidente.

Señor Presidente, señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto, Jefes de Delegación, Embajadores, señoras, señores:

Chile ha concurrido a este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General porque tenemos la convicción de que debemos contribuir a dar la relevancia que los Gobiernos y los pueblos del Hemisferio demandan de esta Organización.  

Hemos concordado prioridades en nuestra acción colectiva, pero ello exige también buscar acuerdos en el ámbito de la escala de cuotas y del presupuesto.  Estos son requisitos indispensables para asegurar el funcionamiento y los objetivos de esta Organización.

Estamos en un momento de decisiones y debemos ser capaces de interpretar e implementar el artículo 55 de la Carta.  La capacidad de pago de los países y la determinación de contribuir en forma equitativa constituyen orientaciones para alcanzar un compromiso político que debe reflejar realidades, así como también voluntades.

Enfrentamos problemas presupuestarios crónicos que afectan a la Organización.  El acuerdo al que aspiramos debe estar dotado de la fuerza que permita que los aportes le agreguen valor al quehacer hemisférico.  Nos debe asistir el convencimiento de que los beneficios colectivos que obtendremos serán siempre superiores a nuestros aportes.

Estamos conscientes de que la labor realizada por la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios (CAAP) durante el segundo semestre del año pasado fue indispensable para elaborar propuestas e iniciar un análisis sustantivo que ha permitido identificar distorsiones, desequilibrios y, en definitiva, plantear una metodología que, si bien no fue suficiente para alcanzar un consenso, sí nos ha entregado elementos básicos para construir acuerdos que incorporen las diversidades y sensibilidades que se evidencian en esta materia.

La iniciativa del Brasil propone porcentajes de contribución que consideran la situación de los países pequeños, la de los mayores contribuyentes y la de los países medianos.

Valoramos muy especialmente el esfuerzo adicional que ha ofrecido asumir el Brasil para integrar, de la mejor manera posible, la situación de diversos Estados, particularmente aquellos que tenían mayores limitaciones para integrarse a esta propuesta.

Siendo Chile un país cuya contribución se incrementa con un tope máximo de 30%, estamos dispuestos a aumentar dicha contribución a fin de cooperar en la búsqueda de un consenso sobre la propuesta del Brasil.  Por otra parte, compartimos la preocupación que ha expresado México, esa preocupación por establecer una metodología que refleje las especificidades de la OEA para la determinación de la capacidad de pago y el establecimiento de las cuotas.  Pensamos que un acuerdo básico sobre la escala, acompañado de un compromiso formal para definir una metodología propia en un plazo determinado, es posible.

Este ejercicio de negociación supone también una acción generosa por parte de aquellos Estados que disminuirán su aporte, como consecuencia de la aplicación de una nueva escala.  

Este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General definirá también el límite presupuestario para el año 2007.  Tal determinación debe ser adoptada con un criterio de realismo respecto de los recursos que la Organización requiere para ejecutar sus mandatos.

El Fondo Regular es la base operativa de la Organización.  Es importante que, en el marco de nuestra capacidad de pago, los países aquí representados consideremos, firmemente, el dotar a la Organización de un sustento financiero que se ajuste a sus demandas.

La Secretaría General ha mostrado con hechos su firme voluntad de continuar avanzando por ese camino.  Sugerimos que, dentro de esta perspectiva, examinemos la propuesta del límite presupuestario que la Secretaría ha presentado a consideración de los Estados.

La propuesta nos parece útil y conveniente, al estar fundada en una apreciación realista de los costos básicos de operación.  La Secretaría debe disponer de recursos suficientes que eviten la necesidad de ajustes no programados, los que dificultan la gestión administrativa y la ejecución de los mandatos.  Así, consideramos pertinente iniciar la estimación del techo presupuestario sobre una base ajustada a los US$81,4 millones.

Valoramos que la Secretaría General tenga una mirada amplia para la obtención de recursos, porque esta incorpora fuentes de financiamiento importantes que provienen no solo del aporte regular de los Estados, sino también de sus contribuciones voluntarias y específicas y del apoyo del sector privado.  Sin embargo, nuestro compromiso fundamental e ineludible es garantizar la disponibilidad de un Fondo Regular que permita el funcionamiento eficiente de la Organización y del sistema interamericano.

Pensamos que la proyección de la Secretaría General de un total estimado de US$88,7 millones para el Fondo Regular del presupuesto del año 2007 es producto de una estimación objetiva de los recursos requeridos para la buena marcha de la Organización y deberíamos considerarla cuidadosamente.

Señor Presidente, estamos ante una oportunidad para reposicionar, revitalizar y estimular la modernización de la OEA.  Ello requiere de un activo respaldo político de los Estados Miembros, en orden a fortalecer el diálogo hemisférico y nuestra proyección internacional.

Es difícil pensar en iniciar una nueva etapa, en tener capacidad de focalizar nuestros trabajos, sin los recursos necesarios para dar cumplimiento a los mandatos y garantizar una gestión administrativa adecuada.

Debemos ser capaces de forjar los consensos que le permitan a esta Organización alcanzar la relevancia que refleje una auténtica voluntad común hemisférica.  La Organización de los Estados Americanos es lo que los países miembros quieren que sea.  Chile hará todos los esfuerzos posibles para contribuir a este objetivo e invitamos a los países miembros a que, conjuntamente, construyamos un compromiso político.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Seguidamente tengo el honor de ceder el uso de la palabra al Jefe de la Delegación del Canadá.  Embajador Paul Durand, tiene usted el uso de la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL CANADÁ:  Thank you, Mr. President.
Allow me first to congratulate you on being elected to preside over this very important special session of the General Assembly.  You can count on the full collaboration of my delegation in bringing it to a successful conclusion.

This special session is convened to address critical issues for the sustainability of our organization.  Last June in Fort Lauderdale, we agreed on the need to review the scale of quota assessments, to establish a budget level for 2007, and to look at ways to improve the financial situation of the Organization of American States.

In Canada’s view, a solid financial foundation for the OAS rests on four building blocks:  

1. adopting a new, fair, and equitable scale of quota assessments;

2. addressing the issue of timely payment of quotas;

3. ensuring that the financial resources of the Organization are adequate and well-targeted to meet the needs of the Organization; and

4. enhancing the effectiveness, accountability, and transparency of the Organization.

The revision of the scale of quota assessments is long overdue.  As has been mentioned, it was last done more than 15 years ago, and major distortions have entered into the one we are working with now.  Maintaining the current scale perpetuates these unfair distortions and undermines the effectiveness of the OAS.  It is unfair and counterproductive.  

The adoption of a new scale is needed to distribute fairly the burden of expenses among member states.  We have been working on this issue for many years, and it is time that we arrive at a solution.  We believe that the OAS should continue to base its scale on that of the United Nations, as a point of departure at least, because this is a tried and true method.  It is not perfect, and over time, I’m sure that we could devise an indigenous scale, one made in the OAS, but that will take some time.  

There is no question that the introduction of a new scale will require adjustments, flexibility, and compromise.  In other words, no matter what methodology we work out, it is political will that will open the way to a solution.  Without political will, we will fail.

As we consider how to address the current financial crisis of the OAS, the timely payment of quotas takes on particular relevance.  It is evident that the payment by member states of their dues on time and in full would go a long way toward alleviating the difficulties that the Organization is facing.  Now, we fully appreciate that countries don’t fall behind in their payments because they want to.  It is because they run into financial difficulties, economic crises, etcetera, so it is understandable.  The point is to try to help them regain regularity as soon as possible.  

Here again, we can build on the work that has been done before.  At the General Assembly in Windsor, Canada, ministers agreed to a number of measures to promote the timely payment of quotas.  My delegation would like to suggest that the Secretary General evaluate these measures and examine new ones.  These could be considered at the regular session of the General Assembly in June 2006.

We all recognize that the current budgetary situation of the Organization is difficult.  Multiplying mandates, including those emanating from the Summit process, have translated into increasing pressures on the Regular Fund.  If we want the OAS to continue to be an effective instrument for advancing hemispheric priorities, we need to ensure that it has adequate resources.  However, these resources must be used responsibly, effectively, and in a transparent manner.  Sound fiscal management and continued reform of the Organization are all part of the equation.  We must ensure that these funds are allotted to the areas of activities of the OAS that are the priorities of its member states.  

In this context, Canada wishes to demonstrate its full support for the recent efforts by the Secretary General to modernize the General Secretariat.  Secretary General Insulza’s reorganization is also welcome, because it strives to have the OAS focus on priorities of the member states:  democracy and human rights, integral development, and multidimensional security.  Further efforts and adjustments will be needed, especially in light of any new budgetary levels that we might approve, but the new structure is a very important step in the right direction.  With these important reform efforts underway, Canada is convinced that the OAS will be better placed to manage pressures on the Organization.  

And so, Mr. President, we are at a crossroads.  This is not a rehearsal; the decisions we make today and tomorrow will have a direct impact on the future of the OAS as a dynamic, relevant, and unique organization dedicated to the well-being of our people.  I wish to assure you once again, Mr. President, of the full support of my delegation in reaching a successful conclusion to this meeting.

Thank you very much.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador Durand.  Ahora tengo el honor de ceder el uso de la palabra al distinguido Subsecretario para América Latina y el Caribe, de la Cancillería de México.  Embajador Jorge Chen, tiene usted el uso de la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO:  Señor Secretario General de la OEA, señor Secretario General Adjunto, señores Jefes de Delegación, señores Representantes Permanentes y Alternos, señoras y señores:

Señor Presidente, quiero dejar claro que, para mi Delegación, verlo dirigir los trabajos de este período extraordinario de la Asamblea General es la mejor garantía de que encontraremos los elementos esenciales de un consenso sobre los temas de la agenda.

Acudimos a este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General, convocada por mandato de la resolución AG/RES. 2157 (XXXV-O/05), “Programa-presupuesto de la Organización para 2006, cuotas y contribuciones para el FEMCIDI 2006”, a fin de tratar asuntos presupuestarios de la mayor importancia para el futuro de la Organización de los Estados Americanos y, por ende, para consolidarla como ámbito privilegiado en el que nuestras naciones abordan los temas sustantivos de la agenda regional y las grandes cuestiones internacionales.

Con el resuelto compromiso de nuestras naciones, la OEA puede contribuir a crear un sistema interamericano más estable, solidario y confiable en los terrenos político, jurídico, económico y social.  La afirmación del desarrollo y la seguridad es la divisa esencial que guía nuestras actividades en el marco de la Organización.

Por ello, es fundamental que la OEA desempeñe, con bases financieras firmes, el papel central que le hemos conferido no solo a la vista de los mandatos derivados de la Carta constitutiva, sino para proyectarse en los nuevos escenarios que se configuran, tanto en el Hemisferio como en el sistema internacional.  Estamos ante la necesidad de reflexionar acerca de los alcances y límites de la Organización y, principalmente, lo que queremos que sea en la arquitectura mundial.

Las tareas de la OEA deben reflejar la importancia que asignamos a la Organización pero, sobre todo, el peso económico que esta representa para los Estados Miembros.  En consecuencia, debemos ser en extremo cuidadosos para definir, en primer término, su plan de trabajo, de manera que recoja fielmente las prioridades de desarrollo y seguridad que comparten los países del Hemisferio.

Solo con una clara planeación de actividades, la OEA podrá orientar una elaboración equilibrada y coherente de su presupuesto.  Antes de avanzar en la consideración de un eventual incremento del Fondo Regular, resulta imprescindible precisar las prioridades de trabajo que debe desplegar la Organización, de forma tal que podamos no solo aprovechar al máximo los recursos sino dar a estos, en forma transparente y con plena rendición de cuentas, el sentido que aquellas le marcan.

Este es un tema que debemos examinar por sus propios méritos, sin condicionarlo a decisiones de otra índole.  México reitera su flexibilidad para avanzar en esta materia y poder atender los requerimientos de la agenda hemisférica y cubrir las necesidades de la Organización.  

Asimismo, la resolución AG/RES. 2157, en otro de sus mandatos, nos ha convocado a examinar la situación de la escala de cuotas y proponer una revisión que favorezca la distribución equitativa y justa de las aportaciones entre los Estados Miembros.

Como punto de partida, al igual que lo hizo durante los trabajos de la Reunión de Expertos, la Delegación de México reitera ahora su mejor disposición para llegar a un consenso en la adopción de una escala de cuotas que permita corregir distorsiones y refleje la capacidad de pago de los Estados Miembros.

La revisión del sistema de cuotas ha estado en primer plano de nuestras preocupaciones durante varios años.  Hemos desarrollado en torno a este asunto diversas propuestas, análisis y deliberaciones que han motivado la inclusión de especialistas.  El resultado hasta ahora, como es natural en un tema de tanta sensibilidad política y económica para nuestros países, exige un proceso obligado de maduración que debemos considerar con la mayor responsabilidad.  Si bien sabemos que el tiempo apremia, no siempre soluciones rápidas son las mejores.  No debemos sacrificar lo importante por lo urgente.

Es imprescindible definir cuáles serán los criterios que deben normar una escala de cuotas para esta Organización.  Parecería que mucho se argumenta a favor de referencias técnicas apegadas a las cifras, cuando en realidad las utilizamos para disfrazar actos de política y aún de ideologías.

Inicialmente fijamos límites máximos y mínimos, luego aplicamos cifras sin ponderar el verdadero valor de cada una de las monedas, posteriormente hacemos referencia a condicionantes usados por una organización de vocación mundial y no hemisférica y, finalmente, pretendemos concluir que el ejercicio es un resultado que no tiene consideraciones políticas.

Para América Latina y el Caribe, por ejemplo, el impacto de los desastres naturales debe ser tomado en cuenta por sus resultados devastadores y prolongados que merman la capacidad de pago de algunos países más que otros fenómenos de crisis de coyuntura.

Señoras y señores, adoptar una escala de cuotas como resultado de propuestas económicas y políticas no puede ser legítima si no se alcanza por medio del consenso.

Si lo que pretendemos con la adopción de una nueva escala es eliminar distorsiones existentes, hagámoslo con seriedad, creando una escala propia y no una que retome ajustes provenientes de arreglos políticos con países que, en su mayoría, no forman parte de nuestro hemisferio.

Si lo que se busca ahora, como parece apuntar la propuesta de algunas Delegaciones, es adoptar exclusivamente una escala de transición, señor Presidente, eso no resuelve estructuralmente el problema.  No necesitamos una escala provisional cuando tenemos una vigente que puede igualmente servir de base para un arreglo transitorio.  El problema de fondo de la Organización es el financiamiento de sus actividades.

El Secretario General ha afirmado que el problema que enfrenta la OEA no es ni siquiera el atraso en el pago de contribuciones sino el aumento del presupuesto.  Es necesario que avancemos en dos aspectos básicos:  el primero es definitivamente el aumento del presupuesto y, el otro, en qué proporción cada uno de los Estados Miembros puede y quiere contribuir a este nuevo monto.

La Delegación de México ha expresado en diversas reuniones del Consejo Permanente, de la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios, de los grupos de trabajo y en consultas formales e informales, que es necesario contar con un presupuesto real de la OEA.  Con ello definiremos cuál es el alcance que tendrá la Organización.

Nuestro presupuesto debe ser visto de una manera integral, considerando tanto las acciones del Fondo Regular como las aportaciones a los Fondos Específicos, los cuales se han constituido en el motor de algunas de las más importantes actividades que desempeña la OEA en tiempos recientes.

Como lo hemos hecho a lo largo de todo este proceso, reiteramos la flexibilidad de México para seguir considerando fórmulas que nos permitan alcanzar una decisión de consenso para que la Organización cuente con un mayor presupuesto.  

Para la Delegación de México, es esencial que en la consideración de las propuestas del informe de la Reunión de Expertos concurran diversos criterios, entre los cuales deseo apuntar los siguientes:

El primero es que la escala de cuotas reconozca la realidad diversa del grado de desarrollo de los países americanos y, por tanto, nuestro imperativo de armonizar intereses legítimos y necesidades perentorias.

En un segundo término, el sistema de aportaciones debe incorporar la capacidad de pago de los Estados Miembros de la OEA, tal como lo establece nuestra Carta, e incluir parámetros que den equidad y certidumbre a los Estados de desarrollo económico semejante, pero también a los de menor desarrollo relativo.

Otro criterio básico es que la escala de cuotas corresponda a la realidad específica de nuestra Organización, distinta, por cierto, de otros organismos multilaterales mundiales, ya que en esta las asimetrías en el desarrollo de sus miembros son atenuadas por un vasto sector intermedio de Estados, mientras que en el sistema interamericano las distancias son verdaderas dicotomías.  Aun así, es un hecho que el sistema de cuotas de esas organizaciones requiere también una adecuación.  No es posible, por tanto, tomarlo como un modelo, pues enfoca realidades y requerimientos distintos.  Pretender aplicar su estructura de aportaciones a la nuestra sería trasladar un sistema de asimetrías ajeno y, sobre todo, sus distorsiones.

México propuso en la pasada Reunión de Expertos algunas fórmulas y métodos que permitan evaluar, con mayor certidumbre técnica y en su caso política, la capacidad de pago de los Estados Miembros.  Nos animó el propósito de subrayar otro criterio a tomar en cuenta:  que ningún país quede obligado a asumir responsabilidades de pago por encima de su capacidad, lo cual, además de inequitativo, despojaría de toda legitimidad a cualquier sistema de cuotas.

Al mismo tiempo, nos propusimos recoger el interés generalizado de los miembros de nuestra Organización en el sentido de evitar que un aumento del presupuesto incremente sus aportaciones en dólares, aun cuando su cuota permaneciera en el mismo nivel.  El criterio aquí es que la escala pueda propiciar reducciones en las nuevas cuotas de la gran mayoría de los Estados integrantes de la OEA, sin que se afecte la base financiera ni el adecuado funcionamiento de esta.

Otro criterio de especial importancia es la consideración de un ajuste por equidad que permita a los miembros equilibrar aportaciones conforme al grado de compromiso con la Organización y armonizar correcciones a las variaciones en la capacidad de pago de manera general y no casuística, puesto que esta acaba por volverse discrecional en favor de unos y en detrimento de otros.

En este orden de ideas, para México es esencial el criterio de que ninguna reducción específica en la aportación de un país se haga a costa del aumento en la cuota de otro cuya capacidad de pago sea semejante.  La idea es buscar el beneficio simétrico y generalizado entre todos los integrantes de la OEA, sin emplear tratamientos distintos para naciones con similar nivel de desarrollo.

Naturalmente, las recomendaciones y las propuestas derivadas de las reuniones de trabajo son materia central de las deliberaciones de esta Asamblea General.  No será fácil, ni quizá recomendable, adoptar acuerdos definitivos sin la asesoría de instituciones económicas internacionales, que nos permita contar con mayor luz sobre este asunto tan delicado, antes de llegar a una determinación que no sea lo suficientemente aceptable para todos.

Tomar una decisión apresurada puede traer, como consecuencia indeseable, no solo un desequilibrio en el sistema de aportaciones sino el riesgo de deterioro financiero y presupuestal de la Organización, afectando con ello el propio cumplimiento de su misión.  En este contexto deberíamos continuar negociando, a nivel de expertos, hacia una solución compartida y apoyada por la voluntad de todos los miembros.

Señores y señoras, podemos imaginar un sistema de cuotas eficaz que imprima mayor solidez a nuestra Organización y la convierta en un gran instrumento para la preservación de la paz y la seguridad, así como para la promoción del desarrollo en el Hemisferio.

Asimismo, preocupa a México los efectos de la falta de contribuciones, en especial para el seguimiento de las actividades y los programas de cooperación.

Al concluir esta ya larga intervención, deseo expresar el reconocimiento del Gobierno de México por los encomiables esfuerzos desplegados por la Presidencia del Grupo de Trabajo.  Mención destacada merece su trabajo realizado durante la Reunión de Expertos.

Estoy convencido de que, tras un largo proceso de negociaciones, hoy nos encontramos ante la oportunidad idónea para evaluar, con mayores elementos de juicio, el informe de la Reunión de Expertos, lo que contribuirá a fortalecer a esta Organización.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Seguidamente tiene el uso de la palabra el Jefe de Delegación de la Argentina.  Embajador Rodolfo Gil, tiene usted el uso de la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Vayan mis primeras palabras para felicitarlo a usted.  Creo que hay pocas personas en esta Organización con el derecho que le asiste a usted para presidir esta reunión tan importante.   En todo este tiempo que ha estado al frente de la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios y del piloteo de este tema tan espinoso y difícil, usted nos ha dado pruebas de sus ya reconocidas calidades y condiciones.

Señor Presidente, mis segundas palabras van a ser para congratularme, porque se nota en el ambiente de esta Asamblea un espíritu de encontrar soluciones, de encontrar soluciones con generosidad, con flexibilidad, con mentes abiertas, con ganas de sentarnos a discutir cuáles son los puntos de encuentro. Esto, realmente, es muy alentador.  Creo que estamos encaminados –y todos somos prudentes y maduros–, a llegar a un acuerdo que sea satisfactorio para todas las partes.

Sin embargo, no todo es rosado en esto.  Hay otras cosas que me preocupan de lo que he escuchado.  Fundamentalmente, me preocupa –y quizás haya yo interpretado mal– un análisis que hicieron el señor Embajador del Canadá, como parcialmente el Secretario General.

Si creemos que los problemas de la Organización vienen porque el presupuesto es escaso y las moras son un tema central para la salud financiera de esta Organización, nos equivocamos de cabo a rabo.  Nos equivocamos porque, a mi juicio, esa no es la realidad, y nos equivocamos porque, también a mi juicio, mal nos va a ir para movernos en el mundo moderno si creemos en la actitud adolescente de tironear el saco de papá para decir “quiero y dame más plata”.

Hay gente que coincide con cierto tipo de pensamiento económico que empieza por analizar, antes que el ingreso, el gasto.  Es más, Argentina, gracias a Dios, hace pocos días se ha liberado de ese yugo.  Hemos terminado con los que nos exigían que fuésemos cuidadosos en el gasto y aumentásemos el ingreso, pero no para mejorar la calidad de vida de nuestro país, lo que sería un símil con la Organización.

En ese entonces, podemos decir con mucho cariño y un recuerdo agradecido, que tuvimos voces solidarias muy importantes en el Continente y las seguimos teniendo, como el Presidente Cardozo –que ya no está más–, el Presidente Lula, el Presidente Fox, el Presidente Lagos, el Presidente Bush, el Presidente Chávez.  Otros, desgraciadamente, no fueron tan solidarios con nosotros y nos llevaron a situaciones extremas que han afectado, en primer lugar, al pueblo argentino, y luego a los acreedores que han visto disminuidas sus acreencias.

Esta es una de las razones por las cuales la Argentina está atrasada en sus pagos y voy a tomar el toro por las astas.  Seamos realistas, cuando aquí hablamos de mora, hablamos fundamentalmente, aunque no únicamente, pero sí fundamentalmente de la mora de la Argentina.  Cuando el Secretario General dice que las moras que existen representan un cuarto, un tercio –no recuerdo– del total del presupuesto de la Organización, me da la impresión de que la mora desequilibrante es la de mi país.

Entonces, yo no acostumbro esconder la mugre debajo de la alfombra porque tiene un nombre determinado.  Sin embargo, con lo que acabo de decir, apunto también a que el mismo cuidado y el mismo tiempo que ponemos en enumerar los problemas que le trae a la Organización una mora los dediquemos a ver en qué gastamos y cómo gastamos.

Por lo menos quisiera que se pusiese el mismo entusiasmo y el mismo énfasis que ha puesto la Delegación de Canadá con relación al tema de las moras sobre dos principios que son muy importantes y que tenemos en discusión encubierta hace tiempo, aunque el otro día uno de los más distinguidos Embajadores de esta Organización, el Embajador Michael King [risas.], lo planteó diciendo que no le gustaba la expresión “prioridades políticas” en un documento que presentó la Secretaria General.

Le diría a mi estimado amigo el Embajador King que las prioridades políticas existen en un presupuesto, esté o no escrita la palabra “política”.  Fijémonos hacia dónde se deriva el gasto y vamos a tener claro cuáles son las prioridades o cuál es la tendencia.

El otro punto al que quería referirme, para no hacer demasiado larga esta exposición, aunque podemos volver sobre el tema cuantas veces sea necesario, es el de la transparencia.

Al respecto no tenemos que olvidar –y acá, sí, yo pondría énfasis– que ha habido hechos
–hechos que todos bien conocemos– que han sido desequilibrantes para las finanzas de la Organización.  Desgraciadamente, esa puntualización sobre esos hechos desequilibrantes de las finanzas de la Organización no ha encontrado el mismo nivel de puntualización que tuvo el tema de la mora.  Es más, la Secretaría General todavía nos adeuda un informe respecto a algunos de ellos.

Señor Secretario General, creo que si vamos a enfocar de una manera estructural, profunda y a largo plazo el problema de las finanzas de la Organización, tenemos que hacer un análisis comprensivo, amplio, un análisis donde nadie se sienta molesto por las cosas que se expongan, porque todos, en mayor o en menor medida, tenemos dificultades, tenemos problemas y, lo que es más importante, tenemos fallas.

Entonces, a mí no me queda más que, primero, quedarme con la parte más grata de todo esto, que es el ánimo que se siente, hay un animus societatis muy importante.  Queremos agradecer, tanto a la Delegación del Brasil, por el esfuerzo que ha hecho en la presentación de una alternativa de solución, como la actitud, vuelvo a insistir, de generosidad, flexibilidad y apertura que han demostrado otras Delegaciones para llegar a un acuerdo.

Demás está decir que la Argentina va a apoyar la posición que tenga el consenso de esta Organización.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador.  Seguidamente tengo el honor de ceder el uso de la palabra a la distinguida Embajadora Abigaíl Castro de Pérez, Jefa de la Delegación de El Salvador.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE EL SALVADOR:  Gracias.

Señor Presidente, señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto, señores Jefes de Delegación, señores Observadores Permanentes: 

Sean mis palabras iniciales para patentizar, en nombre de mi Delegación, nuestro reconocimiento por su merecida elección a la presidencia del presente período extraordinario de sesiones de la Asamblea General.  Si hay un punto sobre el que existe pleno consenso y unanimidad es el que se refiere a las dotes que le caracterizan, señor Presidente, como ya otros lo han expresado.  Estas, sumadas a su amplia experiencia en asuntos interamericanos y a su compromiso con los preparativos y negociaciones sobre el tema que nos congrega, nos aseguran que arribaremos a buen puerto.

El norte de su conducción es necesario ahora más que nunca, en tanto y por cuanto la Organización está llamada a jugar, en virtud de las expectativas que los Gobiernos han depositado en ella y las demandas de nuestros pueblos, un papel cada día más relevante.

Señor Presidente, es una cuestión de credibilidad para la OEA, en estos tiempos en que el perfil de la Organización se ha elevado y se ha hecho más visible como resultado, entre muchos otros, de los mandatos que le han sido encomendados por el proceso de Cumbres de las Américas.

En estos términos, recibimos muy positivamente las reformas emprendidas por la Secretaría General, vía órdenes ejecutivas, a efectos de mejorar y adecuar la estructura y funcionamiento de la Secretaría General de la OEA, que es una organización eminentemente política.

Sin embargo, no podemos ni debemos minimizar el hecho de que estas reformas requieren medios para ser ejecutadas.  De allí la importancia de respaldar el sostenimiento de la Organización mediante el incremento de las cuotas de sus Estados Miembros, primordialmente en base a la capacidad de pago de los respectivos países y la determinación de estos de contribuir en forma equitativa, tal cual reza el artículo 55 de la Carta de la OEA.

Nuestra Delegación considera que existe acuerdo general en cuanto a que la Organización requiere un presupuesto más acorde con el lugar que queremos darle.

Este acuerdo ha sido producto, entre otros, de la comparecencia del Secretario General ante los cuerpos pertinentes, para señalar la gravedad de la situación y el imperativo de solucionar a largo plazo las persistentes dificultades financieras de la Organización.

Es importante reconocer y agradecer a la Secretaría General el haber apoyado la elaboración de propuestas de escalas de cuotas revisadas para el Fondo Regular, el haber documentado los efectos de la cuota mínima, sugerido parámetros y recopilado los datos de la escala de cuotas en las Naciones Unidas, como le fue requerido.

El Consejo Permanente, por medio de la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios, ha analizado concienzudamente y con criterio realista opciones enfocadas a superar el impasse en la materia.

Los Estados Miembros hemos aportado efectivamente en este proceso.  El Embajador Manuel María Cáceres, Presidente de esta Asamblea, convocó a un encuentro de expertos para continuar los intercambios que asegurasen un afinamiento de los datos expuestos ante nosotros y un grado mayor de madurez en las consultas, a fin de posibilitar debates más fructíferos en la búsqueda de compromisos a asumir.

Esta reunión de expertos, que como todos saben se celebró del 18 al 20 de los corrientes, marcó una etapa importante en las exploraciones y esfuerzos en pro de una salida a un status quo que, dado el congelamiento del presupuesto de la Organización, amenaza la credibilidad en el cumplimiento de las responsabilidades.

Sobre esta problemática presupuestaria nuestra Delegación considera que no sirve de mucho hacer señalamientos e implicar responsabilidades, pues la solución de la misma nos compete e involucra a todos los Estados Miembros, y en nuestras manos, aquí y ahora, tenemos la posibilidad de definir esta solución.

Expresamos nuestro especial reconocimiento a los ilustrados Gobiernos de Brasil y México por las propuestas presentadas con el objetivo de focalizar, acotar y concretar formulas de transacción.

Señor Presidente, El Salvador ratifica su espíritu y mejor voluntad de contribuir a la generación del compromiso hemisférico de aumentar el presupuesto del Fondo Regular de la OEA correspondiente al año 2007 y de mantener dicho presupuesto en los próximos años a nivel requerido, con el propósito de que esta Organización cumpla su papel de foro político por excelencia, articulador de políticas públicas y organismo de cooperación para el desarrollo.

Esta ratificación la hace mi Delegación desde la perspectiva de un Estado Miembro de las economías más pequeñas, que lucha por impulsar el desarrollo social y económico y contribuir a la gobernabilidd en el Hemisferio.  Propugnamos, eso sí, que sean debidamente tomadas en consideración las condiciones de dichas economías, las cuales no sólo se esfuerzan por integrarse sino que deben hacer frente a desastres naturales en ocasiones cada vez más recurrentes.

Estamos consecuentemente en la etapa de las definiciones políticas, puesto que ninguna fórmula será perfecta en términos puramente técnicos, por lo que políticas deberán ser las decisiones que se adopten.

Esperamos que sepamos evidenciar en nuestros intercambios los gestos voluntarios en la dirección correcta para que logremos coronar nuestro trabajo con éxito.  No podemos aspirar a contar con una visión estratégica de largo plazo si debemos ocuparnos y preocuparnos permanentemente de las finanzas de la Organización.  Tampoco procede que nos acostumbremos a un corto plazo en cuyo contexto el Secretario General se vea obligado a recordarnos los compromisos nacionales hacia la Organización.

En contrapartida a los esfuerzos que estamos dispuestos a asumir, reconocemos que el Secretario General sabrá disponer de lo necesario, de manera que las operaciones de los órganos, organismos y entidades de la Secretaría General se hagan más transparentes y eficientes.  Así se contribuirá a lograr una gerencia más eficiente de la institución y a su engrandecimiento.

Señor Presidente, mi Delegación con todo respeto se permite esta mañana hacer un llamado a todos los Estados Miembros para que demuestren, una vez más, flexibilidad, comprensión y vocación de consenso.

Hacemos votos por que, durante este ejercicio, los Estados sabremos estar a la altura de las implicaciones y consecuencias que nuestras decisiones conllevan.  Estamos seguros de que lo lograremos.

Cuente usted, señor, con el concurso de El Salvador para que así sea y para que este encuentro sea satisfactorio para todos.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias por sus palabras.  Tiene el uso de la palabra el Embajador Rodrigo Sotela, de Costa Rica.

El REPRESENTANTE DE COSTA RICA:  Muchas gracias.

Señor Presidente, señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto, estimados Embajadores, señoras y señores:

La Delegación de Costa Rica ha escuchado con suma atención los debates que empiezan a darse no solamente en este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General, sino también en los grupos de trabajo y en las reuniones de la Comisión Preparatoria que tuvimos las semanas pasadas.  Quisiéramos, entonces, hacer algunas observaciones de tipo general en relación con el tema que nos ocupa.

La Delegación de Costa Rica entiende que la agenda del trigésimo primer período extraordinario de sesiones de la Asamblea General contiene dos puntos:  la consideración de una escala de cuotas, revisada de conformidad con la actual capacidad de pago de los Estados Miembros, y el establecimiento del límite presupuestario del año 2007.

Con relación al primer punto, quisiéramos manifestar que hemos tomado nota del documento CP/doc.4071/05, en el cual se expone el argumento expresado por la Secretaría General de fortalecer el sistema de la escala de cuotas, como parte de un proceso que busca financiar crecientes gastos en las áreas pilares de la Organización, que son, como lo ha dicho el Secretario General:  democracia y gobernabilidad, derechos humanos, seguridad multidimensional y desarrollo integral.

Si bien todas estas áreas son de gran importancia, le preocupa a esta Delegación el desfinanciamiento del área de desarrollo integral que en la actualidad no cuenta con el respaldo financiero de algunos de los grandes contribuyentes.  Por otro lado, observamos que otros miembros importantes de esta Organización también han disminuido significativamente sus contribuciones voluntarias al Fondo Especial Multilateral del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (FEMCIDI).

En vista de estos factores, mi Delegación no puede menos que externar su más profunda preocupación por el futuro de los programas de desarrollo integral y las actividades de cooperación solidaria que patrocina la OEA.  Entendemos que actualmente el FEMCIDI cuenta con US$1,2 millones, cuando debería haber US$6 ó 7 millones en esa caja.

Volviendo al tema que nos ocupa, que es la escala de cuotas, decía la Secretaría General en una propuesta que nos presentó que “la escala actual está desproporcionada, es anticuada e incongruente con el principio de la capacidad de pago, según el artículo 55”.

Nuestra Delegación no cree que esta opinión pueda generalizarse a todos los Estados Miembros.  Lo que hemos visto, a grandes rasgos, es que las propuestas originales de la Secretaría General tendían a transferir gran parte de la carga de la contribución porcentual a los países medianos y pequeños, que no tienen la capacidad para solventar, en términos absolutos de dólares y centavos, los problemas financieros de la Organización.

A nuestra Delegación le preocupa inclusive que las fórmulas presentadas por México y Brasil –a quienes les agradecemos enormemente esos grandes esfuerzos–, en vez de ser coincidentes, tengan diferencias entre sí.  Sin embargo, son perfectibles.  Dichas fórmulas deberían ofrecer una distribución justa y equitativa que permita que los países que quieran seguir apoyando a la Organización, como lo han venido haciendo, lo hagan, pero que también considere ajustes más razonables en las cuotas de los Estados medianos y más pequeños.

Con respecto al segundo punto de la agenda, que se refiere al establecimiento del límite del presupuesto del 2007, vemos nuevamente con preocupación la carga potencial que puede recaer en los Estados Miembros de economías medianas y pequeñas que, repito, no son los que pueden resolver los problemas financieros de la OEA, y aun cuando una mayoría de los grandes contribuyentes decidiesen continuar pagando lo mismo, tampoco sería ésta la solución financiera óptima para esta Organización.

Aparte de estos dos puntos, vemos que se nos plantea un incremento de US$5,2 millones para financiar los recursos necesarios del Subfondo de Reserva, porque conocemos las actuales circunstancias de los atrasos de los Estados Miembros y la falta de una mayor atención para arreglarlos.

Sobre esta nueva base de US$81 millones en el 2006, la Secretaría General propone entonces aumentar el presupuesto del Fondo Regular en US$8,5 millones anuales.  Piensa mi Delegación que tal vez sería posible, sin comprometer la autonomía de algunas áreas de esta Organización, continuar financiando al menos tres de los grandes pilares propuestos por el Secretario General, utilizando para ello Fondos Específicos, como son el área de la democracia, de derechos humanos, de seguridad multidimensional.  Así se aliviaría, por lo menos parcialmente, los aumentos que se le proponen a los Estados Miembros, especialmente aquellos medianos y pequeños.

El tema del desarrollo integral, por otro lado, como todos sabemos, es un tema que depende más bien de las contribuciones voluntarias de los Estados Miembros al FEMCIDI y éstas no presentan una perspectiva muy clara.  Como dije anteriormente, hay Estados Miembros importantes que han disminuido su contribución al FEMCIDI.

Por último, mi Delegación estima conveniente que se llegue a algún acuerdo para que los Estados que están en mora paguen sus atrasos pendientes, antes de poner en práctica cualquier nueva escala de cuotas que se apruebe en este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General, de manera que todos los Estados aquí presentes empecemos con nuestras cuentas claras, al menos en cero, y no con cifras negativas.  Pensamos que al hacer un ejercicio de esta naturaleza, como el que estamos haciendo hoy acá, debemos comenzar con un estado de cuentas limpio, en orden y sin atrasos.  De lo contrario se continuará con una situación que no deja de ser una pesada carga para llevar adelante los mandatos encomendados a la Secretaría General.

Mi Delegación estará atenta a todas las propuestas que se presenten y sus posibles modificaciones, ya que todas son perfectibles, para buscar una salida satisfactoria al problema que nos embarga.  Ojalá que los aumentos no sobrepasen un porcentaje realista para aquellos países medianos y pequeños que deben asumir un mayor compromiso, y ojalá que ese porcentaje no sea, en término general, mayor a 10%.

Nuevamente, señor Presidente, no somos los Estados pequeños los que vamos a arreglar el problema financiero y la crisis financiera de la Organización.  Sí, podemos contribuir, pero son los grandes los que están llamados a hacer esa magnífica obra.

Muchas gracias, Presidente.

El PRESIDENTE:  Cedo ahora el uso de la palabra al distinguido Jefe de la Delegación de las Bahamas.  Embajador Joshua Sears, tiene usted el uso de la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LAS BAHAMAS:  Thank you, Mr. President.

Ministers; heads of delegation; Chair of the Permanent Council; Secretary General; Assistant Secretary General; distinguished delegations:

Mr. President, first of all, let me add my congratulations to you as you assume the presidency of this special session of the General Assembly to deal with a matter that is very critical to the well-being of this organization.  

Mr. President, the history of how this organization finds itself in this current position is well understood by all.  So is the complexity of the solution; though painful, it is also very well understood.  

The convocation of this special session signals the serious intention of this body to deal with the bases of financing of this organization after several decades of avoidance and neglect.  This, of course, is a very lofty responsibility.  

The ministers of foreign affairs, in adopting resolution AG/RES. 2157 (XXXV-O/05) at the thirty-fifth regular session of the General Assembly held in June, mandated that this special session be convened to examine the proposals of the Permanent Council and also to look at the bases of financing, in accordance with Article 55 of the Charter, taking into consideration the recommendations of the United Nations, as well as the work of the General Secretariat.  

Since the adoption of that resolution, the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP) and the Permanent Council have been working assiduously to fulfill that mandate.  This special session of the General Assembly certainly is a continuation of that process. 

Let us be very clear, Mr. President.  Our tasks at this special session are very clear and precise:

1. to agree on a revised scale for Regular Fund quota assessments, within the parameters described and mentioned by several delegations here this morning;

2. to establish the ceiling for the 2007 budget; and 

3. to consider other matters relative to the financial health of this organization.

The reports of the Working Group on the Scale of Quota Assessments, established by the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP) and the Group of Experts established by the Permanent Council have made several resolutions or recommendations.  Recent proposals, notably by Brazil and Mexico, made a tremendous contribution to the eventual solution and decision on the revised scale of Regular Fund quota assessments.  Therefore, the challenge is now to reach a consensus in a manner that preserves the integrity of our mandate, and if that is not possible, to arrive at agreement on a long-term solution for a new scale of quota assessments.  In doing so, Mr. President, I think we need to be very clear.  I don’t think it is right that this organization wait another decade before we find a solution.

On the matter of the ceiling of the 2007 budget, during our discussions of the 2006 budget, then Acting Secretary General Einaudi addressed both the Permanent Council and the CAAP and outlined the resources required to ensure that this organization function effectively.  While those preliminary proposals were good and a lot of sympathy was expressed, clearly member states were not in a position to agree.

Since taking office, Secretary General Insulza has presented to us, in the Permanent Council and the CAAP, proposals outlining the resources required to effectively manage this organization and carry out its mandates and, of course, the programs.  I believe we all understand that this organization can no longer continue on its current path.  

Mr. President, my delegation does not believe that the best use of our time is to engage in protracted discussions on the ceiling of the budget.  I also believe that we are all agreed that the current situation cannot continue.  I also feel strongly that we know the limits we are prepared to accept.  Let us, therefore, agree expeditiously so that we can move forward and address those other matters that are critical to this organization.  

I have some comments with respect to other items on the budget, but I’ll let those wait until those specific items are addressed.

Mr. President, thank you.

El PRESIDENTE:  Gracias, Embajador Sears.  Seguidamente tengo el honor de ceder el uso de la palabra al Jefe de la Delegación de Venezuela,  Embajador Jorge Valero.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA:  Muchas gracias, distinguido Presidente y también se las doy al distinguido Secretario General por el informe que nos ha presentado.

La Delegación de Venezuela comparte el criterio que ha sido expuesto por todas las Delegaciones y también por el Secretario General en forma muy bien fundamentada, en el sentido de que estamos arrastrando un déficit crónico.  Todos estamos conscientes de eso, independientemente de las prioridades que le asignemos al foro.

El Secretario General ha hecho una suscinta presentación de esas prioridades.  Cualesquiera que sean los criterios que asumamos respecto a la importancia de las mismas, lo cierto es que cuando ellas se suman representan el fruto de la voluntad colectiva del organismo.  Por tanto, resulta pertinente desde el punto de vista metodológico no entrar a considerar la naturaleza de las prioridades.  Ellas están escritas y, obviamente, los países tienen interpretaciones distintas respecto a ellas y no podemos hacer otra cosa que combinarlas, porque al final se trata de un organismo que refleja el interés de todos los constituyentes.

Sobre lo que todos estamos de acuerdo es en que hay que hacer una revisión de las cuotas, en primer lugar, y hay que hacerla con espíritu constructivo a los fines de que la OEA pueda atender las demandas crecientes.

Ciertamente, por lo menos desde la Cumbre de Miami, la Primera Cumbre de las Américas, se creó una situación nueva, porque ha ido produciéndose desde entonces una suerte de equivalencia entre la agenda de la OEA, aunque por supuesto esta no es equivalente a la agenda de las Cumbres, pero hay, ciertamente, una creciente coincidencia entre los temas de la Cumbre, los temas que surgen de sus debates y los temas que aborda la OEA en su agenda permanente.  Esto quiere decir que desde entonces, desde el punto de vista práctico, la OEA ha ido asumiendo tareas, requerimientos y demandas que no estaban contemplados en su agenda histórico-tradicional.

En otras palabras, todos estamos conscientes de que, efectivamente, son crecientes las demandas que hacen las Cumbres, por un lado, y los Estados, por el otro, mientras que son deficientes los recursos que tenemos para atender estas demandas.

No es necesario repetir las cifras que nos ha dado el Secretario General.  Aquí las tenemos en nuestro poder.  Existe un déficit en el presupuesto de este año y existe un déficit en el presupuesto del año que viene.  Por tanto, nos parece que la propuesta de la Secretaría General de hacer los ajustes no es una propuesta desproporcionada.  Se trata de una propuesta razonable, de un incremento, en términos absolutos, discreto, que podemos todos encarar de manera colectiva.  Por tanto, en la opinión de Venezuela, se trata de que todos hagamos el aporte que debemos hacer.

En ese sentido quiero expresar, en nombre de mi Delegación, de que estamos dispuestos a acoger una de las recomendaciones, porque nos toca directamente, que está en el informe que nos presenta el Secretario General, en el sentido de que el aporte que viene dando Venezuela a la OEA se mantenga.  Es decir que estamos dispuestos a mantener el aporte que Venezuela viene dando.  

Se trata de un país que es el sexto contribuyente de esta Organización y quisiéramos, obviamente, cumplir con esta responsabilidad.  Le otorgamos a la OEA una importancia singular y estamos dispuestos a seguir dando nuestro aporte al Fondo Regular en los términos de un país que, como ya dije, es el sexto contribuyente.  Es decir que nosotros, como parte involucrada directamente, estamos, obviamente, dispuestos a continuar dando.

Inicialmente, pensábamos plantear que cualquiera que fuera el criterio que se adopte para la escala de cuotas, Venezuela iba a resultar favorecido, en el sentido de que siempre tendremos un diferencial.  Por ejemplo, hemos examinado, gracias a la distinguida Delegación del Brasil que nos presenta un cuadro en el cual Venezuela tendría una disminución sustantiva de su aporte al Fondo Regular.  Obviamente, no se trata de eso.  Se trata de dar una contribución, se trata de un gesto político y nosotros nos comprometemos a seguir dando ese aporte.

Ahora bien, nos gustaría conversar con las autoridades, por supuesto una vez que se defina el criterio.  Seguramente al final de este diálogo se nombrará algún equipo para trabajar ya con números en la mano, con criterios técnicos en la mano.

En principio, a nosotros nos gustaría poder dialogar con las autoridades para que ese diferencial teórico, que no será un diferencial real porque hemos dicho que vamos a seguir dando nuestra contribución al Fondo Regular, pudiera destinarse a algunos programas prioritarios, de acuerdo a la visión que tiene Venezuela.

Aprovecho la circunstancia para informar que nos preocupa, y coincidimos con la Delegación de Costa Rica, el mejoramiento de los programas que tienen que ver con la cooperación y, en particular, con el FEMCIDI, y tendríamos que hacer un esfuerzo por mejorarlos.  

Quisiera informar que Venezuela va a hacer un aporte sustantivo, va a dar un incremento de un 400% al FEMCIDI, de modo que podamos seguir llevando adelante estos programas.

En general, a Venezuela le gustaría que el conjunto de las actividades de la agenda prioritaria pudiera ser atendido por el Fondo Regular.  Desafortunadamente se ha venido creando una situación sobre la cual quisiéramos llamar la atención a las Delegaciones, y es que han ido creciendo con mayores porcentajes y con mayores volúmenes los fondos que se destinan a los programas específicos.

Quiero aquí recoger una reflexión que hizo el Secretario General en la Reunión de Expertos que se hizo hace poco tiempo, en el sentido de que ojalá pudiéramos adoptar una metodología que permita a la OEA asumir, a través del Fondo Regular, el conjunto de las tareas prioritarias.

Dentro de estas nosotros incluiríamos, por ejemplo, a las misiones de observación electoral, los programas que tienen que ver con la cooperación, como los desastres naturales y otros, que vienen afectando a países de menor desarrollo, a países hermanos del Continente.  En definitiva, nos gustaría que pensemos en la posibilidad de que en el futuro los programas fueran asumidos por el Fondo Regular de modo de evitar que los aportes que hacen los Estados a los Fondos Específicos pudieran condicionar la naturaleza de éstos.

En resumen, queremos participar en este debate con sentido constructivo.  Creo que no se trata de establecer fronteras políticas e ideológicas entre nosotros; se trata de una convicción que tenemos todos los países, tal y como lo expresaron las Delegaciones.  La nuestra está dispuesta a participar y a tomar como referencia la importante propuesta que nos ha hecho la Delegación del Brasil, como un método genérico, y también tomar en cuenta, por supuesto, el aporte importante que ha hecho la distinguida Delegación de México.

De lo que se trata es de trabajar, y ojalá que de esta reunión la OEA salga más fortalecida, que la unidad de criterios entre foros se profundice, que apoyemos los programas que tenemos por delante y que demos un respaldo al Secretario General para que cumpla el papel que viene cumpliendo.  Nosotros nos sentimos identificados con su gestión que ha sido, a todas luces, muy refrescante para esta Organización.

El PRESIDENTE:  Gracias, Embajador Valero, por ese anuncio que es muy bienvenido.

Tres Delegaciones han solicitado el uso de la palabra:  Nicaragua, Estados Unidos y Panamá.  Sin embargo, quisiera informarles que teníamos previsto a los intérpretes solo hasta la una. Seguiríamos entonces escuchando a los Delegados a las 2:30 p.m.

Pido disculpas a las Delegaciones de Nicaragua, Estados Unidos y Panamá por no haber anunciado antes la limitación de tiempo, pero están anotados y en ese orden reiniciaremos nuestro diálogo esta tarde.

Antes de concluir, quiero anunciar que tenemos una lista de participantes, documento AG/doc.9 (XXXI-E/06).  Les rogaría que la revisen e hiciesen llegar a la Secretaría sus comentarios si los tienen.  

Reiniciaremos la sesión a las 2:30 de la tarde puntualmente, por favor.  Gracias.

[Se levanta la sesión a la 1:10 p.m.]
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Consideración del Informe de la Comisión Preparatoria sobre la propuesta de una escala de cuotas revisada, la cual, de conformidad con el artículo 55 de la Carta, tome en cuenta “la capacidad de pago de los respectivos países y la determinación de éstos de contribuir en forma equitativa”
El PRESIDENTE:  Declaro abierta la segunda sesión plenaria del trigésimo primer período extraordinario de sesiones de la Asamblea General, que ha sido convocada para continuar con la consideración de la propuesta de una escala de cuotas revisada.

Procedo ahora a dar la palabra a las Delegaciones que la habían solicitado a última hora de la mañana de hoy:  Nicaragua, Estados Unidos y Panamá.  Tengo el honor de dar la palabra al distinguido Embajador Velásquez, Jefe de la Delegación de Nicaragua. 

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA: Gracias, señor Presidente.

Ante todo deseo congratularle por estar al frente de estos debates tan importantes y, al mismo tiempo, reiterarle el apoyo de mi Delegación para que su gestión sea todo un éxito.

Señor Presidente, colegas y amigos, la OEA es un proveedor importante de bienes colectivos para nuestro hemisferio, bienes colectivos que nos benefician a todos, a nuestros países, a nuestros Gobiernos, a nuestros pueblos. 

Los bienes colectivos muchas veces son difíciles de ser financiados y son también escasos.  Las instituciones que los proveen con frecuencia funcionan en base al principio de la explotación del débil por parte de los fuertes, pero también tenemos que uno de los problemas graves de los proveedores de bienes colectivos, es el “freeridismo”, o el problema de los colados, de aquellos que se benefician de los bienes colectivos pero que no quieren aportar a la provisión de los mismos.  Sabemos que esa es la causa principal de la decadencia de organizaciones como la nuestra, que tiene la misión fundamental de proveer esos bienes tan importantes para nosotros.  

Creo que debemos empeñarnos para que esta sesión pueda resolver el problema de los recursos, para que ellos no se interrumpan y puedan seguir siendo de beneficio para nuestros países.

Nicaragua se ha beneficiado, y se seguirá beneficiando, de esta provisión de bienes colectivos.  Lo reconocemos y sabemos que la OEA desempeña para nosotros un papel muy importante, y lo hará especialmente este año en que vamos a tener elecciones generales.

Ya de por sí está regresando la misión preelectoral, encabezada por el Embajador John Biehl, el enviado especial de nuestro Secretario General, quien ha tenido mucho éxito en Nicaragua, por lo cual quiero congratular a nuestro Secretario y al señor Biehl.

Después de tener una deuda con esta Organización que se generó durante el Gobierno de la década de 1980, cuando no se pagó ni una sola cuota a este organismo, Nicaragua también se ha puesto al día.  Tiene un plan de pagos que hemos venido cumpliendo estrictamente durante los últimos cinco años.  Nuestra voluntad política es seguir cumpliéndolo, de acuerdo con las posibilidades de nuestro país que, como ustedes saben, son sumamente limitadas en este momento.

Repito, Nicaragua tiene la voluntad de seguir cumpliendo y honrando este compromiso tan importante con la Organización.  En ambas propuestas presentadas aquí esta mañana por Brasil y por México, Nicaragua se vería beneficiada por una sustantiva reducción de sus cuotas, pero en este momento quiero manifestar, en nombre de mi Delegación, que Nicaragua tiene la voluntad política de seguir pagando y mantener el cumplimiento de su compromiso tal y como estaba estipulado.  No vamos a reducir nuestra contribución a la Organización.

También creemos que es importante que si hay que hacer una contribución adicional para poder cumplir con los objetivos de la Organización, pues también vamos a hacer ese sacrificio de acuerdo con nuestras posibilidades.  

Esa es nuestra contribución a la Organización de la cual nosotros también somos beneficiarios.  Estamos totalmente de acuerdo en que debemos continuar apoyándola e, incluso, expandir sus responsabilidades.  Por lo tanto, creo que es clave para nosotros que esta Asamblea concluya con una resolución positiva que le facilite a la Organización los recursos necesarios para su accionar en el Hemisferio.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador José Luis Velásquez, por sus palabras y por ese gesto generoso de su Gobierno.

Seguidamente tiene el uso de la palabra el distinguido Jefe de la Delegación de los Estados Unidos,  Embajador John Maisto.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Mr. Chairman.

First, congratulations to you on being elected to preside over this very, very important special session of the General Assembly.  

Mr. Chairman, my delegation thanks the missions of Mexico and Brazil for the proposals they have presented for discussion; they have provided us with a solid foundation and a positive point of departure for our negotiations in this special session of the General Assembly.  In addition, I must thank those officials, all gentlemen, who have taken on the tireless task of dealing with the finances of the Organization of American States over the past year:  Ambassador Joshua Sears, Ambassador Manuel Cáceres, and Ambassador Frank Almaguer.  These gentlemen have clearly defined our mission for this special session of the Assembly and the decisions that we must take.

On December 14, Secretary General Insulza presented us with a vision for the OAS to advance our collective agenda as the premier political forum in the Western Hemisphere.  He also addressed, just this morning, the serious financial situation confronting the Organization today.  The Secretary General ended his remarks this morning with the commitment that has the most to do with the work of the OAS––greater accountability––to reassure member states that their funds are well spent.  That is a very, very important commitment; in my delegation’s view, it’s the most important commitment.

More and more each day, the challenges that face the nations of the region are not contained within their own borders.  Member states have increasingly turned to the inter-American system for solutions and to the OAS as a guardian of that system.  This has placed an enormous demand on this institution to take a more active role in order to successfully advance our shared hemispheric objectives, goals, and values, and they are shared objectives, goals, and values.

Today, as we know, the OAS is vital in addressing such critical areas as:

· representative democracy;

· human rights;

· multidimensional security; 

· the fight against corruption, the fight against terrorism, and the fight against illegal narcotics trafficking;

· trade; and, of course,

· social development.

Yet, all of these achievements and newfound responsibilities come at a price, not a figurative cost, but a real price tag.  In fact, the Secretary General has documented the increasing costs of continuing to implement the mandates that we have assigned the OAS.

As OAS permanent representatives—and many, many of us are here today—we often and necessarily focus on our political role.  However, at this meeting, we must assume our role as managers of an organization.  

The United States supports the goal of arriving at a quota scale that will allow us to move forward and discuss the finances of the Organization.  The quota of the United States is 59.47 percent of the total budget, and the United States will maintain that level precisely.  In the calculation of any revised quota scale, the fact that a higher U.S. quota percentage would not be in the best interest of the OAS must be taken into account. 

The United States will continue to contribute $44 million to the Organization, and we are actively seeking to increase this amount, maintaining the quota percentage assigned at the 1990 regular session of the General Assembly in resolution AG/RES. 1073 (XX-O/90).  Nevertheless, in addition to our quota contribution, we will continue the practice of providing additional monies to voluntary and specific funds.  Over the last few years that figure has been, on average, $20 million annually.

Throughout this process of reassessing our quota scale, we must also bear in mind that the perfect mathematical formula to calculate quotas is meaningless unless there is political agreement.  In devising a new quota scale, we must take into account certain realities.  Member states are likely to resist a formula that increases their quotas dramatically and suddenly; only political will, not a calculator, can lead us to a negotiated solution.  We need a political solution.  The proposals of Mexico and Brazil provide the serious point of departure to achieve such a solution.

Our new Secretary General, José Miguel Insulza—I think we better stop calling him the new Secretary General; we ought to just call him Secretary General—has reviewed the budgetary and financial situation of the OAS and has concluded that the time has come to increase the budget of the OAS if it is expected to carry out its mandates.  The OAS budget has been straight-lined for the past 11 years while the mandates and tasks assigned to the Organization have increased substantially.  

We recognize that the budget constraints and the accompanying financial difficulties have had and will continue to have a debilitating effect on the General Secretariat.  It is obvious that the infrastructure of the OAS is growing weaker as a result of its persistent budgetary constraints.  We can no longer ignore the repercussions that this is having on the Organization as a whole.  

As members, we all have the duty to enable the General Secretariat to carry out the mandates resulting from our sessions of the General Assembly and from the Summits of the Americas process.  We hope—indeed, we trust—that we can arrive at a quota scale acceptable to all so that we can move forward toward a decision to raise the budget ceiling and improve the finances of the Organization as a whole.

This meeting is vital to finding a solution.  The Secretary General is seeking a budget increase in 2007, a goal that has eluded many of his predecessors.  We cannot leave this special session of the General Assembly without having made the tough choices necessary on the quota reassessment and a budget increase.  Both issues require a decision by consensus; they will not be determined by the largest contributors.  The direction of this session is in the hands of all 34 member states.

We have a very short time and must ensure that we do not neglect one important issue for the other.  We cannot afford to delay these decisions.  At the end of this two-day gathering, we must make hard, concrete decisions and take action on a way forward.  

Mr. Chairman, I want to underline that my delegation stands ready to work very hard, in whatever fashion that you determine, to enable us to work through this situation.  I have un equipo nutrido to help in this, because I am no expert in this subject, as are those of you sitting at the table.

Thank you very much.

El PRESIDENTE:  Gracias, Embajador Maisto, por su intervención.  Creo que todos compartimos el espíritu de sus palabras y todos estamos deseosos y dispuestos a buscar una solución.

El distinguido Embajador Aristides Royo, Jefe de la Delegación de Panamá, tiene el uso de la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE PANAMÁ:  Muchas gracias, Presidente.

Quisiera hacer algunas reflexiones porque aquí, felizmente, se está consiguiendo una especie de coro que, en forma colectiva, está indicando que se está logrando lo que se nos está pidiendo en esta Asamblea General.

En primer lugar, quería decir que en esta OEA hay un problema grave de mercadeo, porque estoy seguro de que cuando algunos países disienten en la cuota, en si les conviene o no el aumento, o en tal suma o tal porcentaje, es porque quizás el Presidente de sus países, los Ministerios de Finanzas o de Economía no han llegado a conocer ni a palpar lo que esta Organización lleva a cabo.

El otro día discutíamos las prioridades, y después me quedé meditando y me dije a mí mismo que ojalá elimináramos este tema de las prioridades, y voy a explicar porqué.  Al parecer todo es prioritario en la OEA, si no, traten ustedes de eliminar una de las actividades que se llevan a cabo en esta Organización y va a salir un mínimo de dos países que van a decir que no, que eso es importante, que no se puede quitar la trata de personas o el tema del desminado, ni se puede quitar el tema de las armas ni el del narcotráfico ni el del terrorismo.  Hasta el día de hoy, me he encontrado que todos, absolutamente todos, son importantes.  Prueba de ello es que no he visto a nadie en la OEA que renunciase a un tema.

Naturalmente todo esto lleva aparejado una contraprestación y la contraprestación, en este caso, tiene que ser un aporte adicional de los países porque, como bien expresó el Secretario General esta mañana, estamos trabajando con menos dinero que en años anteriores:  inflación, costos, y gran cúmulo de nuevas actividades.  

Es como si a la OEA le hubieran comprado unos enanos y estos hubieran crecido.  A nosotros se nos han crecido las actividades y, naturalmente, eso lleva aparejado una cuota financiera que hay que cubrir.  

Aquí se han expresado algunas tendencias a las cuales quiero hacer referencia, aunque hay algo que es bueno, y es que el Secretario General nos pide y el Secretario General quiere. 

Este señor que no tiene todavía un año de estar aquí ya se dio cuenta de lo que la OEA es y representa.  Tiene deseos de hacer pero, con la cantidad de actividades que debe desarrollar, es natural que lo primero que haya visto sea que no había un presupuesto adecuado para ello.  No olvidemos nunca, sobre todo en estas sesiones, que este mandato nos viene de la Asamblea General.  Es la Asamblea General la que en Fort Lauderdale nos ha dicho que hay que ajustar las cuotas, que hay que estudiar esto, que hay que revisar esto.  Es realmente por mandato de la Asamblea General que estamos aquí reunidos.

Me preocupa que se hayan mencionado aquí algunos temas y ojalá que esto no siga dándose, como el tema de la transparencia, el tema de los atrasos.  Naturalmente que nadie quiere atrasos, naturalmente que todos queremos transparencia, pero eso también lo quiere la Secretaría General y hacia allá vamos.

No hagamos como aquel señor que se encuentra con un viejo amigo empobrecido que le dice:  “Oye, préstame veinte dólares, porque necesito desayunar”.  El señor le responde:  “Oye, pero el otro día te vi que estabas comprando un billete de lotería, y a mí me parece que esos zapatos que llevas son un poquito caros”.  Lo que el amigo necesita es que le presten los veinte dólares para salvarse.

Nosotros no podemos entrar aquí a discutir ahora los defectos de la OEA, los problemitas que tiene la OEA, de que si ha habido falta, de que si un país se atrasó, de que si se atentó contra la transparencia porque hubo algún desequilibrio en algún ejercicio de alguna actividad.  Naturalmente que eso se va a corregir y lo vamos a corregir, a través del Consejo Permanente, de las Asambleas Generales, cuando le corresponda y, naturalmente, de la Secretaría General de la Organización, pero no demos la impresión –y no quiero decir que es la sensación que me quedó, pero casi– de que nosotros estamos aquí poniendo condiciones, como que, sí, damos el aumento pero si se cumplen tales y tales condiciones.  Estas se van a cumplir, pero eso va a depender, en gran parte, de lo que nosotros hagamos.

Quiero también hablar de lo que aquí oí repetidas veces, que es bueno que se haga el reajuste de las cuotas, pero que ojalá sea equitativo, que no nos cause efecto.  Las cuotas, si son equitativas, van a causar un efecto absolutamente en todos los países.  Ese sentido del derecho romano de Ulpiano, que dice jus suum cuique tribuere, es decir, “a cada cual según lo que le corresponda”, es lo que se va a buscar aquí.

Cómo lo vamos a hacer va a depender también de nosotros mismos, de lo que logremos esta tarde y en la mañana de mañana y en la tarde de mañana, y ojalá que lo hagamos pronto.  Entonces, lo que se está buscando precisamente es la equidad, pero naturalmente todos los países tendremos que contribuir para que esa equidad se produzca y también para corresponder con esta Organización.  Nos hace falta más confianza en la Organización, sí, nos hace falta más confianza.

Quería decir también que, en general, todos estamos de acuerdo.  Esa es la voz que estoy sintiendo en las últimas intervenciones.  Me gustó mucho la intervención suya, Abigaíl, esta mañana, y me ha gustado la intervención de Nicaragua.  Hay muchos otros países, incluso países con economías que no son las más fuertes del Continente, que están diciendo:  “Nosotros estamos dispuestos”.  Muchos, incluyendo a Panamá, han dicho que si acaso en ese estudio equitativo alguno no resultase con una cuota adicional, lo aceptaríamos, pero que lo que no queremos es disminuir nuestro aporte.  Seguiríamos pagando lo mismo y, en el caso de Panamá, si hay que pagar más, pagaremos más, porque sabemos que la fórmula que se va a buscar –y he ahí el depósito de la confianza– tendrá que ser necesariamente equitativa.

Finalmente, Presidente, le quiero hacer una respetuosa petición.  Creo que todos aquí sabemos el “qué”, es decir, que hay que hacer los aumentos, los ajustes.  Todos sabemos el “cuándo”, que hay que hacerlos para el 2007 ó 2008, en fin, progresivamente, pero todavía no nos hemos puesto de acuerdo sobre el “cómo”.

Es posible que en una reunión del plenario como esta, esas cosas no se logren.  Hay varias fórmulas, y quiero expresar que Panamá, como otros países también lo han dicho, todavía no sabe cuál de las propuestas es mejor, si es la del Brasil o si es la de México, o si nos inclinaríamos por una combinación de ambas con aportaciones de otros países.  No estamos seguros porque no dominamos esta materia.  Lo que quisiéramos pedirle, Presidente, repito, respetuosamente, es que usted nos organice para que ese “cómo” se produzca.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Gracias, Embajador Royo.  

Ya que usted trajo el tema, la idea de la Presidencia es, independientemente de que acá se pueda escuchar a todas las Delegaciones que quieran seguir interviniendo en el debate, que de por sí es importante, crear un grupo de trabajo en donde van a estar representados los países que van a ser más afectados por esta nueva escala.  Es decir, todos sabemos que hay países cuyos aportes van a subir, en algunos casos considerablemente, en otros modestamente.  Este grupo de trabajo estaría entonces formado por ellos y, por supuesto, también vamos a invitar a los representantes de los grupos regionales.  En total serían unos 7 a 10 países que van a trabajar, ya sea al margen o paralelamente a las deliberaciones de la Asamblea.  Iniciaríamos esa reunión a las 3:30 p.m., o sea dentro de 10 ó 15 minutos, y ahí trataríamos de buscar un consenso.

Acá se ha hablado mucho de la voluntad política y de la decisión política para arribar a un consenso.  Esa es la base de toda negociación.  Ya tenemos propuestas sobre la mesa, y creo que de ahí tenemos que partir y tratar de que esas propuestas nos lleven a un acuerdo político, a una decisión política, y dejar para otra oportunidad el mandato a la Organización de establecer un mecanismo propio, aunque también es muy oportuno poder contar con ello.

Dicho esto, en breve vamos a comenzar la reunión.  Todos aquellos que por algún motivo no van a participar estarán representados por su representante regional –y valga la redundancia–, así que nada de lo que vamos a hacer se hará a escondidas de ningún país.  Vamos a tratar de que sea un grupo chico, que trabaje con transparencia, y vamos a estar en todo momento informando al plenario sobre el desarrollo de esas negociaciones.  Solicito la comprensión de aquellos países que por los motivos mencionados no van a ser invitados a formar parte de este grupo de trabajo.  

El silencio de todos me hace entender que hay un acuerdo sobre esta propuesta.  Gracias. 

Ahora cedo la palabra al Jefe de la Delegación de la República Dominicana, el distinguido Embajador Álvarez.  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA REPÚBLICA DOMINICANA:  Muchas gracias, Presidente.  Permítame felicitarle, al igual que todos lo han hecho hoy acá, y ofrecerle nuestra colaboración para que este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General culmine con éxito.

La República Dominicana reconoce y agradece el espíritu de cooperación, solidaridad y de consenso para la búsqueda de una solución fresca, más duradera y más racional para el establecimiento de una nueva escala de cuotas de la OEA y un presupuesto realista para el año 2007.

Estamos conscientes, al igual que todos los aquí presentes, de que esta Organización no puede seguir operando con un presupuesto desfasado.  Consideramos que ha llegado el momento decisivo de asumir nuestras responsabilidades.

A pesar de que casi todas las propuestas presentadas por la Secretaría de la OEA y por algunos Estados Miembros muestran una disminución o mantenimiento de nuestro porcentaje en la escala de cuotas de esta Organización, la República Dominicana, en aras del consenso, manifiesta una vez más su voluntad de mantener su actual nivel de aporte y de aceptar un aumento proporcional y equitativo que refleje la capacidad actual de pago de todos los miembros.

La República Dominicana ha tenido un atraso de varios años y ha hecho un esfuerzo considerable por ponerse al día.  En los últimos años, ha confrontado dificultades económicas, como muchos de los países acá presentes, que nos han llevado a firmar un acuerdo con el Fondo Monetario Internacional y reprogramar nuestra deuda externa.

No obstante, en el año que acaba de transcurrir, nuestro país pagó más de la mitad de su contribución pendiente de pago con esta Organización.  Ha pagado casi un millón de dólares como parte de sus compromisos al Fondo Regular y otros.

En ese sentido nuestro país, con vocación americanista, continuará cumpliendo con el pago de sus cuotas atrasadas y reitera su voluntad de ponerse completamente al día en el transcurso de este año.

Ofrecemos un voto de confianza a nuestro Secretario General José Miguel Insulza, por los criterios establecidos para la reorganización y reestructuración de la Secretaría General, así como también por su propuesta de fijar un tope en el presupuesto del año 2007.

Escuché la presentación del Secretario General hoy por la mañana, y yo no entendí que el Secretario General hiciese un señalamiento a ningún país en especial.  Estando entre los países en mora, entendí que era un llamamiento, un llamamiento como prudente administrador, como buen administrador, para lo cual lo hemos elegido en esta Organización y no como un paterfamilias.  En aras de la transparencia era su deber, y así lo entendí yo. Gracias por el recordatorio por lo menos por parte de la República Dominicana. 

Aprovecho la ocasión para agradecer, en nombre de mi país, a los Observadores Permanentes ante la OEA, su valioso apoyo para importantes actividades que lleva a cabo nuestra Organización.  Quisiera resaltar las contribuciones realizadas por Suecia, Noruega, Países Bajos, la Unión Europea y España, entre otros.  Asimismo, agradecemos el apoyo que nos han brindado las organizaciones internacionales y las entidades del sector privado.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador.

Antes de ceder la palabra al distinguido Embajador de Colombia, quisiera dejar constancia, en nombre de mi país, que el Paraguay también está de acuerdo en mantener su nivel de cuotas tal como estamos pagando actualmente.

Valoramos el acompañamiento permanente de la OEA en el Paraguay desde que hemos iniciado nuestro camino por la democracia.  Desde el año 1989, la OEA siempre fue sinónimo de transparencia electoral en nuestro país, por lo tanto, lo menos que podemos hacer es mantener nuestra participación, y si esta fuera aumentada, porque a todos se la han aumentado, también estaríamos acompañando esa decisión.

Distinguido Jefe de la Delegación de Colombia, Embajador Álvaro Tirado Mejía, tiene usted el uso de la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA:  Ante todo, señor Presidente, en nombre de mi país, quiero felicitarlo muy calurosamente por su elección para presidir este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General.  Ello constituye un acierto debido a su capacidad, a su experiencia y al manejo que le ha dado, durante todo este tiempo, a esta situación.  

Voy a hablar muy brevemente porque habrá oportunidad de intervenir en otros momentos del debate.  Simplemente, nuestro país quiere manifestar su disposición para buscar un arreglo equitativo, con miras a la solución de los problemas económicos de la Organización.  Desde ahora manifiesta que está dispuesto a unirse al consenso que a bien tenga esta Asamblea.

Por otra parte, también quisiéramos expresar en nombre del Estado y del Gobierno que Colombia está dispuesta a mantener su cuota, aun en la eventualidad de que por alguna de las soluciones que se aprueben acá, se llegare a reducir la misma.

Queremos también, y muy explícitamente, apoyar al señor Secretario General en su afán de buscar un presupuesto que se acerque más a la realidad y que permita el desarrollo de los programas de la Organización.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Gracias, señor Embajador.

Ninguna otra Delegación ha solicitado el uso de la palabra, y como estamos cerca de la hora que había estimado para iniciar las deliberaciones del grupo de trabajo, levantaríamos esta sesión plenaria para volver a reunirnos mañana a las 9:30 de la mañana.  Informaremos entonces al plenario de las gestiones en curso y del estado de las negociaciones y ojalá que, inclusive, podamos anunciar un acuerdo.  Dios quiera que así sea.  La reunión del grupo de trabajo se va a realizar en el Salón Guerrero dentro de cinco minutos.

Muchas gracias a todos por su presencia.

[Se levanta la sesión a las 3:40 p.m.]
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1.
Consideración del Informe de la Comisión Preparatoria sobre la propuesta de una escala de cuotas revisada, la cual, de conformidad con el artículo 55 de la Carta, tome en cuenta “la capacidad de pago de los respectivos países y la determinación de éstos de contribuir en forma equitativa”
El PRESIDENTE:  Gracias a todos ustedes.  Damos inicio a la tercera sesión plenaria para considerar la propuesta de escala de cuotas que todos tenemos ante nosotros.  Esta escala, como expliqué anteriormente, es el resultado de un consenso que surgió de las propuestas que se trataron en los grupos de trabajo.  Es una escala en la que intervinieron prácticamente todas las Delegaciones acá presentes.

Se tuvo la ocasión de reunir a los grupos regionales, inclusive hubo negociaciones que se llevaron a cabo en el momento de la redacción en las computadoras que están instaladas en la parte exterior de este salón, así que no creo que haga falta entrar en detalles específicos sobre cada punto.  Todos sabemos cómo fue redactada, cómo fue elaborada y la someto a la consideración de todos ustedes.  

Si alguno quisiera hacer uso de la palabra, se la concederíamos con mucho gusto.

El distinguido Jefe de la Delegación de Panamá tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE PANAMÁ:  Señor Presidente, nada más para decirle muy brevemente que, de conformidad con consultas realizadas con el Grupo Centroamericano (GRUCA), todos están de acuerdo con los porcentajes que se están proponiendo aquí, así es que para nosotros es una satisfacción expresar nuestro consentimiento.  Gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador Royo.  Creo percibir un consenso de las Delegaciones y daríamos por adoptada la escala.  Aprobada.

[Aplausos.]

A todos ustedes muchísimas gracias por su paciencia, por su flexibilidad, por su tolerancia y por su compromiso con la Organización.  Realmente creo que estamos dando un paso significativo que permitirá normalizar las labores de la Organización.

El distinguido Jefe de la Delegación de Chile me ha solicitado el uso de la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Señor Presidente, quisiera expresarle en nombre de la Delegación chilena, y entiendo que en nombre de muchos de mis colegas o de todos, mis felicitaciones por el largo trabajo que ha realizado, que comenzó siendo bastante difícil ayer y que hoy día ha culminado con éxito.
Le damos las gracias en nombre de la Delegación de Chile por todos sus esfuerzos.

El PRESIDENTE:  Gracias, Vicecanciller.  Creo que todos debemos felicitarnos.  El esfuerzo realmente ha sido de todos, así que muchas gracias por sus amables palabras.

El distinguido Representante de Venezuela, Embajador Nelson Pineda, tiene el uso de la palabra.

El REPRESENTANTE DE VENEZUELA:  Gracias, Presidente.

Muy brevemente deseo felicitarlo y felicitarnos por el consenso logrado.  

Esta nueva escala de cuotas que hemos adoptado, tanto para el año 2007 como para el año 2008, le generará a Venezuela una disminución en el monto nominal que ha venido aportando a la Organización.  Consecuentes con lo que expresamos ayer y hemos expresado en distintas reuniones en el día de hoy, vamos a seguir manteniendo ese monto nominal.

Sin embargo, quiere la Delegación de Venezuela, y así me han instruido que lo solicitase, que conste expresamente en el acta de esta reunión que la diferencia entre la cuota que ha venido dando Venezuela hasta el año 2006 y el monto de la cuota que habremos de dar el año 2007 y 2008 será entregada a la Organización.  Mantendremos el mismo monto de US$2.388.000, pero esa diferencia será invertida, de común acuerdo con la Secretaría General, en programas propios del desarrollo social de nuestros países.

Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador.  El distinguido Jefe de la Delegación de la República Argentina me solicita el uso de la palabra y con gusto se la concedo.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Vayan mis primeras palabras para felicitarlo.  Creo que su expertise, paciencia y capacidad de juntar puntas ha sido un elemento central en este ejercicio que hemos dado hoy nosotros de compromiso con el Continente, compromiso con su Organización, con sus instituciones.  Así que lo felicito a usted y felicitémonos nosotros mismos.

Simplemente quería hacer una aclaración, señor Presidente.  No voy a volver a reiterar las razones por las cuales Argentina ha aceptado esta escala de cuotas, pero, insisto, con la aclaración que aprobamos la adopción de esta escala de cuotas ad referéndum de la aprobación de la arquitectura global de la resolución donde daremos la aprobación o el consenso definitivo.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  No sé si estoy confundido, pero tengo entendido que el Jefe de la Delegación de Jamaica, Embajador Shirley, ha solicitado el uso de la palabra, en cuyo caso se la concedo.  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE JAMAICA:  President, the Caribbean Community (CARICOM) group has attempted to ensure that those among us who need to be protected would be protected, but some delegations had to get permission from their capitals.  Saint Lucia has indicated that it has received permission to go to 0.024 percent as against 0.022 percent.  This is a further show of commitment on behalf of CARICOM, President.

Although the coordinator of the CARICOM group of delegations is here, she has asked that I read a statement on behalf of CARICOM.  You will forgive me because I have not yet had a chance to read it.

Mr. President, on behalf of my CARICOM colleagues, let me join others in expressions of congratulations to you on your nomination to the presidency of this special session of the General Assembly.

CARICOM delegations were convinced that, under your distinguished leadership, every effort would be made to achieve a fruitful outcome to these deliberations in an effort to fulfill the mandates set out by our foreign ministers at the thirty-fifth regular session of the General Assembly held in Fort Lauderdale, Florida, last June.

It would be remiss of me if I did not take the opportunity to mention the pivotal preparatory role of the Working Group on the Revised Scale of Quota Assessments, which was ably chaired by our own Ambassador Joshua Sears of The Bahamas.  Ambassador Sears undertook a very challenging and formidable task and, together with the other members of the Working Group and the Secretariat, put in place the fundamentals for the outcome of the past two days’ deliberations.  We wish to express our profound appreciation to all those involved.  

This special session of the General Assembly had as its key mandate to address issues critical to the financial health of this organization and, consequently, its future viability.  CARICOM member states recognize the positive impact of activities implemented under the mantle of the OAS in all of our countries.  This preeminent body of the Hemisphere has made an indelible contribution to the lives of all our citizens, from the consolidation of democracy to integral development, multidimensional security, and human rights.  

While programs in the aforementioned areas continue to benefit all of our member states, we strongly urge that renewed attention and commitment be given to the specific area of integral development.  This pillar must be strengthened, as the development agenda marks the cornerstone of progress in many countries in our hemisphere.  CARICOM looks forward to continuing to work with the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP) to ensure that these concerns are adequately reflected in the transitional proposed budget.

Mr. President, the technical, financial, and human-resource-based challenges faced by the Organization as it attempts to implement the increased mandates with diminishing assets are patently obvious.  As a consequence, in spite of onerous financial challenges wrought upon them by the international trading community and other adverse circumstances, including the impact of natural disasters, the smallest member states within the Organization have agreed to raise their minimum contribution from 0.020 percent to 0.022 percent, with the understandable exception of Dominica.  It should be noted that under the UN scale on which the final proposal has been based, our smallest member states were assessed at 0.020.

CARICOM is also supportive of a reasonable budgetary increase that would allow the Organization to operate effectively.  The decision arrived at today represents an increase in two areas for some of our smaller countries and must therefore be recognized as a further demonstration of the commitment of the smallest countries to this organization.

Like others before, we acknowledge the challenges for some states to eliminate their arrears to the Organization, but we maintain that this, as well as the timely payment of quota contributions, is also an important element in addressing the financial well-being of the Organization and in enabling it to meet its mandates.  Like Canada, CARICOM advocates a review of AG/RES. 1757 (XXX-O/00), “Measures to Encourage the Timely Payment of Quotas.”  In this regard, we look forward to the report from the Secretariat in keeping with last year’s budget resolution instructing the Permanent Council “to evaluate the existing measures and to consider new measures aimed at encouraging the timely payment of quotas.”

Mr. President, CARICOM is also supportive of the establishment of a quota system that will, as Article 55 of the OAS Charter states, “take into account the ability to pay of the respective countries and their determination to contribute in an equitable manner.”  We still hope for an unambiguous, equitable, objective method being arrived at that would be to the satisfaction of all.  The parameters for such a methodology must take into account the specific circumstances of member states of this hemisphere and the remit under which the OAS operates.  CARICOM also recognizes that such a process cannot be devoid of political considerations.  

CARICOM wishes to endorse the call for a comprehensive analysis of all matters relating to the Organization’s funding structure and the budgetary execution, as recently outlined by the Delegation of Brazil.

Mr. President, the outcome of our deliberations determines the extent to which the OAS can continue to adequately meet the needs of its constituents in providing expertise in those areas referred to as the pillars of the hemispheric body.  CARICOM member states submit, however, that this is only part of what must be a holistic undertaking to reform the Organization and make it more responsive to the needs of the Hemisphere, in an efficient and effective manner, to the best international standards.  

Streamlining the Secretariat into a more efficient management structure is therefore necessary.  Identification of measurable, attainable objectives in a timely manner within available resources is imperative.  CARICOM therefore applauds the efforts of the Secretary General to restructure the General Assembly with transparency and accountability as the watchwords.

I apologize for the length of the statement, Chairman, but it was prepared on my behalf.  Thank you.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias por sus importantes palabras así como por sus expresiones, Embajador Shirley.  A Santa Lucía también le agradecemos esa contribución y ese esfuerzo adicional.

El distinguido Representante de los Estados Unidos, Embajador Timothy Dunn, tiene el uso de la palabra.

El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Mr. President.

My delegation would like to extend its congratulations to all the delegations for the hard work that has been displayed in these past two days.  I am not going to enumerate the individual delegations; everyone made a significant contribution.  But, Mr. President, my delegation would like to thank you, the elected President of this special session of the General Assembly, for your hard work; Ambassador Joshua Sears for the very hard work he has rendered for weeks and months; and last but not least, Frank Almaguer, who handles the management side of this institution.  While we are at it, we should not forget our stalwart staff of the Organization who man the computers and produce the results.  Sergio Pino and Katherina Diaz-Viana deserve special mention.  I also want to thank member states that are continuing to straight-line their contributions even though the chart may say that they are entitled to pay a little less.  

This organization needs support.  The Secretary General has a rather ambitious plan of action that responds to realities in our hemisphere that have to be addressed.  Tomorrow at the Permanent Council, we will be discussing electoral observation missions, and that is certainly as important.

My delegation has one comment with regard to Regular Fund quota payments being earmarked for special efforts.  My delegation understands that that is not the custom of the Organization.  We pay into the Regular Fund, and the management of the Organization does the things that it is supposed to do and reports with transparency and accountability, and that is very important.  When we have special interests, we have voluntary contributions, and one entity that deserves voluntary contributions is the Special Multilateral Fund of the Inter-American Council for Integral Development (FEMCIDI).  

My delegation will simply remind that earmarking—and when I leave this event, I will go to Capitol Hill in my own country where there is a lot of earmarking on budgets––isn’t the best approach to budgets when you need flexibility in order to handle the priority items of the Organization.  We have ways to do it, and my delegation will be happy to work with the administration of the Organization and with individual member states as we increasingly take on these challenges.

Thank you, Mr. President, and congratulations.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador.  Tiene el uso de la palabra el distinguido Jefe de la Delegación de Nicaragua.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA: Muchas gracias, señor Presidente.

Deseo reiterarle mi felicitación y la confianza que desde un principio mi Delegación tuvo en sus esfuerzos, porque ha conducido con optimismo y con perseverancia los debates de esta Asamblea y ahora tiene la recompensa de haber logrado lo que nos habíamos propuesto.

En nombre de mi Delegación deseo reiterar que, a pesar de que en el nuevo esquema de cuotas la de Nicaragua se reduce de .07 a .06, mi país va a mantener y honrar su compromiso que tiene con la Organización, pagando de acuerdo con nuestro programa de pagos que excede el monto de esa cuota.  Lo hace con el objeto de contribuir a que la Organización se fortalezca, que cumpla con sus objetivos y, al mismo tiempo, para que podamos seguir ocupando, con la dignidad del caso, este puesto tan honroso en nuestra Organización.

Muchísimas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.

Tiene el uso de la palabra el distinguido Jefe de la Delegación del Brasil.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL:  Obrigado, Senhor Presidente.

Em primeiro lugar, gostaria de felicitá-lo pela condução dos nossos trabalhos, à qual imprimiu não só eficiência, mas sobretudo – o que também é muito importante – por essa abertura de espírito e essa simpatia que o caracterizam.

Em segundo lugar, para celebrar o entendimento a que chegamos, que demonstra a vontade dos países membros de encontrar as fórmulas necessárias para poder fortalecer a Organização e dar-lhe os meios que necessita para a consecução de seus objetivos.  Dedicamos ao tema de revisão de cotas um longo tempo de estudos, sobretudo no último ano,  a partir de um mandato específico que nos deu a resolução AG/RES. 2157 (XXXV-O/05) da Assembléia Geral de Fort Lauderdale, mandato este que estava baseado já em diferentes estudos que através dos anos – talvez dos últimos 15 anos – tenhamos feito sobre o tema do sistema de cotas dessa Organização.

O Brasil procurou trabalhar sempre com uma grande margem de flexibilidade em todos os cenários, buscando partir de bases objetivas que pudessem ter legitimidade política.  Estivemos acompanhados em todos os momentos pela vontade política de todos de alcançar uma solução.  Pudemos, em companhia também de vários outros países, a partir de proposta da Secretaria, absorver determinados compromissos para podermos facilitar o consenso.  Trabalhamos em vários cenários, procuramos apresentar idéias, tabelas e documentos explanatórios e buscamos sempre estar em contato com as outras delegações, estando abertos para receber sugestões de outros Estados membros, mesmo nesta solução que aprovamos agora, que é de natureza transitória. 

E aqui eu tenho que realmente elogiar a flexibilidade demonstrada por tantos países para assimilar resíduos finais indispensáveis para que pudéssemos chegar a uma nova escala de cotas.  Todos, creio, aceitamos esse exercício exclusivamente com vontade política, a título de composição para abrir uma nova etapa de trabalho na Comissão de Assuntos Administrativos e Orçamentários, onde se desenvolva um estudo sério e com disposição política também para formular uma metodologia própria da Organização dos Estados Americanos.

Esta nova metodologia, pois esse é o direito adquirido de todos os Estados membros dessa Organização, deve ter suficiente fundamentação em critérios conhecidos e transparentes.  Hoje demos um passo, que eu diria significativo, na direção certa, ainda talvez pequeno, mas significativo.  Ao longo dos próximos meses teremos oportunidade – todos – de fortalecer a Organização com a significativa participação da Secretaria-Geral e fortalecê-la em outras dimensões também em temas de qualidade gerencial e alocação de recursos.  Confiamos que assim será, porque o Brasil acredita e está seguro de que a Organização merece viver uma nova etapa à altura da promessa que representa o novo momento que estamos vivendo e, sobretudo, reconhecer que José Miguel Insulza tem todas as qualidades para conduzir essa nova etapa e a obtenção dos objetivos que todos desejamos.  Nele confiamos e estamos seguros que, com essa nova revisão de escala e com discussões ulteriores, essa promessa se realizará e o Brasil confia que assim seja.

Muito obrigado, Senhor Presidente.

El PRESIDENTE:  Gracias, Embajador Chohfi.  Yo también quisiera agradecer el respaldo y la activa participación de su país en estas negociaciones.

El Jefe de la Delegación del Ecuador tiene el uso de la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR:  Gracias, señor Presidente.

Quisiera, en primer lugar, transmitir las felicitaciones de mi Delegación por la paciencia, eficiencia y talento demostrado por usted, una vez más, en el manejo de nuestros trabajos.  Por otra parte, quisiera hacer esta congratulación extensiva a todas las Delegaciones y a la Secretaría General, porque el éxito alcanzado es el resultado de este esfuerzo común.

Asimismo, desearía manifestar que, como lo prometió mi país, continuará manteniendo el nivel de sus contribuciones a la OEA, y en señal de su apoyo a la Organización y a su Secretario General, a partir de este año mi Gobierno dará un aporte especial para el mantenimiento de la Oficina de la Secretaría General de la OEA en Quito.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador.  

Tiene el uso de la palabra el Jefe de la Delegación de México, distinguido Subsecretario de Relaciones de la Cancillería de México.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO:  Muchas gracias, señor Presidente.

El día de ayer me permití expresar que usted era la mejor garantía para lograr el consenso y creo que esto nos lo confirma.  Muchas gracias y felicitaciones.

México ha mantenido una posición constructiva y flexible.  Con ese espíritu presentó varias propuestas para alcanzar un consenso.  Si bien solo se llegó a un acuerdo político para adoptar una escala de cuotas de transición, no menos valioso es el compromiso de proceder al desarrollo de una metodología propia que tome en cuenta las realidades y asimetrías económicas y sociales de los países del Hemisferio.  Esta metodología deberá dar certidumbre a los Estados Miembros sobre un trato equitativo entre países con desarrollo económico semejante y particularmente a los de menor desarrollo relativo.

México ha propuesto y reitera la importancia de crear un mecanismo de mitigación que prevea, incluso, la suspensión del pago de las cuotas para aquellos países que lleguen a enfrentar situaciones críticas, en especial como resultado de desastres naturales.

Cualquier forma de prorratear el presupuesto será inoperante si los países dejan de cumplir con las obligaciones financieras contraídas.  La Asamblea General ya ha adoptado diversas resoluciones sobre dicha cuestión.  La resolución AG/RES.1757 (XXX-O/00) de junio del 2000 acordó medidas destinadas a alentar el pago oportuno de las cuotas.  Me permitiría solicitar que la Secretaría vele por el cabal cumplimiento de las medidas ya acordadas, a la vez que esta cuestión deberá ser examinada en nuestro próximo período ordinario de sesiones de la Asamblea General.

Reiteramos la importancia de una ejecución transparente del presupuesto y acompañamos el objetivo de perfeccionar los sistemas de rendición de cuentas.  México desea una OEA fortalecida que responda al compromiso de crear un sistema interamericano más estable, solidario y confiable en los temas jurídicos, económicos y sociales.  México considera que los temas vinculados al desarrollo son un pilar fundamental de nuestra Organización y así lo queremos dejar manifiesto.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Gracias, Embajador Chen.  También deseo agradecer la propuesta de México y su participación en estas deliberaciones.

El Jefe de la Delegación de Canadá, Embajador Durand, tiene el uso de la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL CANADÁ:  Thank you, Mr. President.

My delegation would like to add its congratulations to you for achieving this remarkable result—the very fact that we got an agreement is remarkable—and also to Ambassador Sears, who worked so hard over the past year to help bring us to this point.

We have an agreement here.  It is an ad hoc agreement in many respects, but that is pragmatism.  However, it does make it difficult, for me at least, to explain parts of it to my government, so I will fall back on the fact that it is transitional.  My purpose in saying this is to ask the Secretariat to start working immediately on another process that will eventually replace this one and not wait until the day before the two years of this transitional system are up.

The Ambassador of Mexico mentioned resolution AG/RES. 1757 (XXX-O/00) regarding the payment of quota arrears.  We suggest again that the Secretariat take up, as quickly as possible, the study of measures to facilitate this matter.  The other side of that coin, of course, is that we hope to increase transparency in all operations, and we are confident that they will be put in place.

Thank you.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  El distinguido Embajador Álvaro Tirado, Jefe de la Delegación de Colombia, tiene el uso de la palabra. 

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA:  Gracias, señor Presidente.

Quiero reiterar en este momento las felicitaciones que ya había hecho a su persona anteriormente por la conducción de este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General.  Ahora que estamos a las puertas de terminarla, se ha confirmado su capacidad, la que ha demostrado durante todo este proceso de negociación.  Creo que, reconociendo la parte de narcisismo, porque esta es una felicitación colectiva, debemos felicitarnos también todos los colegas porque hemos dado una muestra más de que, con un espíritu de transacción y teniendo en cuenta los objetivos de nuestra Organización, podemos resolver las cuestiones más complicadas y que a veces aparecen como insolubles.  De suerte que una vez más lo felicitamos a usted, señor Presidente, por la conducción de esta Asamblea.

Quiero reiterar también lo que dijimos en nombre de nuestra Delegación en el día de ayer, ya cuando estaba aprobada por todos nosotros la escala de cuotas, que mi país mantendrá el compromiso anunciado de mantener el aporte actual, aun en el caso de que en el presupuesto que se apruebe nos correspondiera un monto menor.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Tiene la palabra el distinguido Embajador Sotela, Representante de Costa Rica.
El REPRESENTANTE DE COSTA RICA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Mi Delegación se quiere unir a todas aquellas que se han expresado para felicitarlo por la conducción de los trabajos, pero también quisiéramos felicitar a las Delegaciones del Brasil y de México por los grandes esfuerzos, por las valiosas contribuciones que hicieron en todo momento para poder llegar a un consenso.

Costa Rica vino a este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General con un espíritu constructivo y buscó el consenso en todo momento, lo cual no fue fácil.  Se nos han presentado muchas propuestas que cambiaban nuestros números, trabajamos en diversos grupos y, finalmente, llegamos a ese consenso del que todos nos congratulamos.  Asumimos así el compromiso de una nueva escala de cuotas.

Agradecemos el trabajo de la Secretaría General, que en todo momento estuvo a nuestro lado apoyándonos con sus números y sus matemáticas.  Le auguramos a la Secretaría General mucha prosperidad y que pueda funcionar con el apoyo completo y total que le den sus Estados Miembros.

Costa Rica apoya la labor del Secretario General en las cuatro áreas prioritarias que él ha designado:  la democracia, los derechos humanos, la seguridad y el desarrollo integral.  Por cierto, todas coinciden con las prioridades de la política exterior de Costa Rica.  

Por último, señor Presidente, nosotros apoyamos la labor del Secretario General y aportamos, año tras año, nuestras cuotas a tiempo y en su totalidad.

Muchas gracias, Presidente.

El PRESIDENTE:  Gracias a todos por su intervención.  Con esto damos por concluido este punto del orden del día. 

2.
Establecimiento del límite presupuestario de 2007
El PRESIDENTE:  Vamos a pasar ahora al segundo punto, que es el establecimiento del techo presupuestario para el año 2007.
[Pausa.]

Para entrar a la consideración de este punto estamos aguardando los documentos que van a ser distribuidos enseguida, de manera que las Delegaciones puedan tener los elementos necesarios para considerarlo y discutirlo.

Los documentos están terminados, pero se están haciendo las copias correspondientes para que todos podamos acceder a la presentación que va a hacer la Secretaría con respecto a este punto del orden del día.  Pido un poquito de comprensión.  Gracias.

[Pausa.]

El PRESIDENTE:  Ya tenemos los documentos, así que podríamos reiniciar la sesión, pero tal vez necesiten un momentito más para mirar el documento.  Creo que, para ganar tiempo, podríamos iniciar las discusiones.

Este documento, en primer lugar, refleja el costo operativo actual de la Secretaría.  Estos son los montos que reflejan los costos actuales de operación y mantenimiento que tenemos en la Organización.

Cedo, entonces, la palabra al Subsecretario de Administración y Finanzas, el Embajador Almaguer, para que haga esta presentación.

El SUBSECRETARIO DE ADMINISTRACIÓN:  Muchas gracias, señor Presidente.

Con la disculpa de todos, sabemos que esto ha sido un período de trabajo duro y largo.  Involucrarnos en números siempre es difícil, pero debo empezar por la tarea que requiere la resolución de esta Asamblea, y es definir un techo presupuestario para el año 2007.  Este proceso que vamos ahora a discutir nos lleva hacia ese techo.

Recordemos que la propuesta o la sugerencia de la Secretaría era que para el año 2007 la Secretaría necesitaría como punto base US$81,5 millones para cumplir con sus quehaceres de ese año, más los ajustes por costo de vida.

A la vez, es importante tener en cuenta que el techo presupuestario está compuesto de dos sumas.  Una está constituida por los ingresos derivados de las cuotas y la segunda incluye los otros ingresos de la Secretaría que provienen de los alquileres del edificio en la calle F, de los intereses de fondos en los bancos, así como el overhead o insumos que entran como parte de los arreglos del FEMCIDI y de otros ingresos de la Secretaría en el que se cobra el overhead o costos administrativos.

En este momento estamos viendo una tabla que solamente habla del tema de las cuotas, de los ingresos por cuotas.  Como todos sabemos, hace unos minutos se aprobó una nueva escala de cuotas para 2007.  Esa escala está aquí reflejada en la tercera columna de este documento.  En la primera columna están las cuotas actuales en porcentaje.  La segunda presenta la contribución actual en dólares, y la tercera es la nueva escala de cuotas.  

En esto hay un pequeño error, pero mínimo, y es el hecho de que después que se aprobó la nueva escala de cuotas, como lo adelantó el Embajador de Jamaica, Santa Lucía aumentará su porcentaje al .024, pero eso se arregla más tarde.

El SUBSECRETARIO DE ADMINISTRACIÓN:  Eso nos daría, utilizando el presupuesto actual de los ingresos por cuotas, incluyendo los 35 países, US$74.652.000, pero ajustándolos, como se muestra en la cuarta columna, tendríamos el monto nominal basado en la nueva escala aprobada.

De ahí ya entramos en el primer ajuste, y es el acuerdo consensuado, tengo entendido, de un incremento de 3%, que entonces daría las sumas que ustedes ven en la quinta columna.  

En la sexta columna, y esto es muy importante, está la diferencia que producen aquellos países que acordaron mantener su monto de pago actual.  En esos casos, pues, se trata de una suma adicional al incremento de 3% y se refleja como un monto total en la séptima columna, la que dice “Total Adjusted Contributions (3%)”.  Eso nos da una suma de cuotas de US$77,3 millones.  Si a eso se agregan los ingresos de fuentes que no son las cuotas, que la Secretaría calcula en US$2,3 millones, tendríamos un ingreso de US$79.6 millones.  Esto se aproxima, aunque todavía quedamos cortos por US$1,9 millón, del objetivo base de contar con US$81,5 millones como techo presupuestario para el 2007.  

Las últimas tres columnas repiten el mismo ejercicio, pero utilizando una contribución ajustada, o un incremento global de 3.5%.  Eso resulta, realmente, en un incremento de ingreso por cuotas de unos US$300.000 adicionales.  Eso nos daría todavía un gap, o diferencia, entre el monto que la Secretaría desea presentar como presupuesto para el 2007 y lo que tenemos proyectado como ingresos.

Sé que habrá otras preguntas, pero quiero dejar aquí, como un punto clave, que el objetivo principal de esta noche es aprobar un techo presupuestario, un techo presupuestario cuya parte significativa está constituida por las cuotas.  Por otro lado, tenemos ingresos que no son de cuotas y, por supuesto, la Secretaría estará mirando con mucha atención y analizando con mucho cuidado todas las alternativas posibles para incrementar estos ingresos.

De todas maneras, para en el contexto de este debate, seguimos viendo la necesidad de un techo presupuestario de US$81.5 millones, junto con la realidad de lo que los números, ya con una escala establecida de cuotas, nos indican.

Esto, señor Presidente, es más o menos una explicación universal de lo que se ha hecho en el contexto de estas discusiones y de lo que esto significa en montos, tanto de cuotas como del techo presupuestal.

Muchísimas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Almaguer.

Le concedo el uso de la palabra al Secretario General, que quiere agregar unos comentarios.

El SECRETARIO GENERAL:  Muchas gracias, Presidente.

Naturalmente yo debo decir que, tal como conversé con muchos de ustedes en el día de hoy, para nosotros el ideal sería llegar a un incremento de cuotas que signifique un ingreso de US$80 millones más lo que entra por los otros ingresos.  Esto no ha sido posible, o no parece posible a menos que aquí surgiera alguna propuesta de que en lugar de un aumento de 3% tuviéramos un aumento de 5%, pero algunos países han manifestado que en este momento ellos solamente podrían comprometer 3%.

Quiero decir, sin embargo, que para nosotros es muy crítico poder contar con la autorización presupuestaria que estamos solicitando y creemos que, a pesar de todo, esa autorización presupuestaria, si efectivamente este acuerdo se va a extender hasta los años 2007 y 2008, es perfectamente razonable y es sano adoptarla.  La Organización tiene, respecto de sus Miembros, crédito por algo así como US$20 millones, o poco menos, US$17 millones, y tiene la posibilidad de recaudar otros fondos.  Además, creo que es perfectamente posible, sin alterar la marcha de la institución, hacer algunos ahorros que permitan manejar la situación.

De hecho lo estamos haciendo, lo estamos planteando ya en la CAAP para el año 2006.  Por consiguiente, quisiera pedir muy sinceramente que adoptáramos ahora el 3%, y que de aquí a la Asamblea, de manera no presionada ni mucho menos, las Delegaciones verificaran en sus propios países la posibilidad de que el aumento sea un poco mayor.

Por último esto podemos revisarlo de nuevo en el próximo período ordinario de sesiones de la Asamblea General en junio, pero que se adopte, en todo caso, el techo presupuestario de US$81,5 millones que se está solicitando.  Eso puede ser financiado y nos permite seguir adelante con todos los trabajos que debemos realizar en la Organización, si en los próximos tres años el ejercicio presupuestario y la recolección de recursos funciona como funcionó en 2005.

Creo que aquí hubo un malentendido con respecto a lo que dijimos en la primera sesión.  Lo que yo estaba tratando de decir es que el ejercicio de cuotas había funcionado bien en 2005 y la cantidad de ingreso por cuotas que se había recibido había sido mayor de lo que se espera en un año.  Deseamos sinceramente que esa tendencia continúe y creemos que tenemos las razones para que eso ocurra así.  

Por lo tanto, la propuesta mía es, para no seguir ya con esto, que se pueda aprobar el aumento del 3% que se plantea, asumir ya formalmente el compromiso que han adoptado los países, que hubieran quedado pagando menos, de seguir pagando lo mismo que hasta ahora están pagando y adoptar un techo presupuestario de US$81,5 millones, lo cual nos permite un acuerdo más que razonable para el ejercicio de los años 2007 y 2008, como era el planteamiento de esta Asamblea.

Eso es todo, Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Secretario General.  Seguidamente ofrezco la palabra a las Delegaciones que quisieran intervenir.

El Embajador Fernando de la Flor, Jefe de la Delegación del Perú, tiene el uso de la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ:  Gracias, Presidente.

Quisiera simplemente hacer algunas precisiones.  Cuando hablamos de un ajuste presupuestal del 3%, estamos hablando de la columna que se nos ha explicado que hace que el presupuesto para el año 2007 se sitúe, si no leo mal, en US$76.677.900, más los ingresos propios, que ponen un techo de US$81.500.000.  Tal vez mi lectura es equivocada.

El SECRETARIO GENERAL:  Sí, Embajador, lo que ocurre es que hay un conjunto de países que señalaron durante todo este debate, y así lo hemos asumido y todos lo hemos aceptado y agradecido, que aunque la nueva escala los hiciera bajar, ellos iban a mantener su contribución.  Entonces la columna V es simplemente la nueva escala con un 3% de ajuste, pero la columna VI, Over-quota Commitments, es la diferencia que hay entre lo que tendrían que pagar y lo que van a pagar.

Por lo tanto, el ingreso por cuotas del año 2007 sería en realidad de US$77.276.9 millones y con Cuba US$78.202.6 millones, pero con eso naturalmente no podemos contar.  Entonces, la cuota que nosotros esperamos para 2007, la contribución de los países es de US$77.276.9 millones.

El PRESIDENTE:  Adelante, Embajador del Perú.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PERU:  ¿Y la diferencia entre estos US$77.583.100 y el techo presupuestal de US$81.500.00 sale de ingresos propios?  Realmente, quisiera entender la diferencia entre el ingreso de cuotas y el techo presupuestal.

El SECRETARIO GENERAL:  Para tener esa diferencia hay que sumar a estos US$77.276.9 millones, o prácticamente US$77,3 millones, los US$2.300.000 que la Organización recibe por otros ingresos:  la renta del edificio, intereses, etcétera., y eso nos lleva a US$79.500 millones más o menos, US$79.600 millones.  Por lo tanto, la diferencia entre lo que se percibiría por ingresos propios y el techo presupuestario es US$1.900.000.

Nosotros creemos que eso es perfectamente financiable porque, repito, hay adeudos que esperamos que ingresen y aunque no ingresaran en su totalidad como quisiéramos, alcanzarían de manera más que suficiente como para cubrir esa cantidad.

El PRESIDENTE:  Gracias, señor Secretario General.  La Representante de los Estados Unidos tiene el uso de la palabra.

La REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Mr. President.

Some of us who are here and are looking at all of this will have a hard time explaining it.  In order for me to transmit this to my government, it has to look a little clearer than this, because it would be much too complicated for them to understand the decision we have made.  At least there ought to be a paragraph on official stationery that says that the General Assembly agreed on a tentative budget ceiling of $81 million, which will be comprised of. . . .  You are going to have to put at least three of these columns: 

· Column V, the one that ends in $75,892,000 and that covers the transitional quota level that we have agreed upon;

· Column VI, the over-quota commitments; and 

· Column VII, the total 2007 adjusted contribution, because if you just put the amount, people might think that they have been given a different quota than the correct one.  

If you put that in a paragraph, we might be able to send it to our authorities.  We understand that you probably cannot produce it tonight.  Our only caveat, because our budget year is not yet finished, is that we are taking this as an agreed-upon ceiling towards which you will present the budget, but this does not constitute approval of the budget level, which will come at the regular session of the General Assembly.

Thank you.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias. Tiene la palabra el Jefe de la Delegación del Perú.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ:  Quisiera simplemente añadir a lo señalado por la Representación de los Estados Unidos.  El acuerdo estaría en que esta Asamblea apruebe la propuesta de la aplicación de la escala de cuotas –materia del primer tema de la agenda– sobre un presupuesto calculado con la adición del 3% sobre el presupuesto vigente, el que representa tanto, cuya expresión numérica por país es tanto, con un techo presupuestal que es tanto.  No sé si he sido claro o más complicado que las columnas.

Gracias.

El PRESIDENTE:  El señor Jefe de la Delegación de México, tiene el uso de la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO:  Quisiera hacer unas preguntas porque creo que ya la hora no ayuda para entender.

Lo que se nos está pidiendo esta noche es que aprobemos un aumento de 3% sobre el presupuesto de las contribuciones.  En ese caso mi Delegación no puede aprobar hoy en la noche sin una consulta con las autoridades financieras.

Gracias.

El PRESIDENTE:  La Representante de los Estados Unidos tiene la palabra.

La REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Mr. President, please let’s be clear because, from what I said before, what we are approving today is, in a way, giving permission to the Secretariat to prepare a budget under these assumptions.  We have not approved the budget or the actual commitment at this level; that happens at the regular session of the General Assembly, so today we’re just saying, “this is a good planning figure; we think we are going to meet this commitment.”  We understand that the approval we are giving today is on that basis, because if I thought that this was an ironclad, legal commitment, I could not agree to it because our budget year is not finished.  

This is our understanding of what we are approving today.  I wanted to make sure that we are all on the same wavelength.

Thank you.
El PRESIDENTE:  Lo que estaríamos aprobando es un techo presupuestario.  El presupuesto del año 2007 va a ser discutido en la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios en el transcurso del semestre con el delineamiento de este techo, por lo menos ese es el entendimiento.

[Pausa.]

El  PRESIDENTE:  El Secretario General tiene la palabra.

El SECRETARIO GENERAL:  Por lo que yo recuerdo, esta Asamblea fue convocada, básicamente, con dos propósitos.  El primero era aprobar una nueva escala de cuotas, cosa que ya ha hecho, y el segundo era aprobar un techo presupuestario, que es lo que se está pidiendo ahora.  El resto son explicaciones que estamos dando, y por cierto las vamos a entregar por escrito, como bases para preparar un nuevo presupuesto, pero el presupuesto lo aprueba la Asamblea General que se va a realizar en Santo Domingo.

El PRESIDENTE:  El Jefe de la Delegación de México ha solicitado la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO:  La pregunta que formulé es si estamos aprobando un aumento del 3% de las contribuciones.  Se me contestó que sí y, en ese caso, no puedo yo aprobar un aumento 3% de la contribución en este momento.  Esa fue mi pregunta y esa fue mi respuesta.  Creo que ya estoy confundido a estas horas de la noche.

El PRESIDENTE:  Le cedo al Secretario General.  

El SECRETARIO GENERAL:  Entiendo que la información que estamos dando se refiere a cómo, en el presupuesto que vamos a presentar en el mes de junio, nosotros esperamos cubrir el techo que se está planteando acá.  Lo que se está pidiendo es la autorización para plantear un presupuesto con el techo presupuestario de US$81,5 millones.  Eso es lo que se está pidiendo.  Por lo tanto, las decisiones, como lo ha dicho la Representante de los Estados Unidos, serán adoptadas al aprobar el presupuesto, naturalmente.

Para mayor claridad, leo la resolución que se aprobó en Fort Lauderdale:

Encomendar al Consejo Permanente que:

b. Convoque un período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA, a más tardar el 31 de enero del 2006, con el fin de:

i. considerar la propuesta de una escala de cuotas revisada, la cual, de conformidad con el artículo 55 de la Carta, tome en cuenta “la capacidad de pago de los respectivos países y la determinación de éstos de contribuir en forma equitativa”; 

Esto ya lo hicimos.

ii. establecer el límite del presupuesto de 2007;
Esto es lo que se está planteando ahora. 
iii. considerar cualquier otro asunto que pueda mejorar la situación financiera de la Organización.

Por lo tanto, lo que se está pidiendo en este momento es simplemente la autorización para fijar como límite del presupuesto de 2007 la suma de US$81,5 millones.

El PRESIDENTE:  El Jefe de la Delegación del Perú tiene el uso de la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ:  Presidente, permítame algunas licencias.

Estamos, pues, frente a un pie chart, o gráfico circular o “torta”, como dicen algunos, y recién nos damos cuenta qué porcentaje nos corresponde a cada uno para poder ser parte de ella, o sea, estamos cosechando aquello que cultivamos.  Empezamos, exactamente, por el primer piso antes que por el sótano.  En fin, ese es el tema.

Cuando hablamos de límite presupuestario, ¿estamos hablando de autorizar hasta US$81,5 o estamos hablando de autorizar US$81,5?  Es decir que, eventualmente, el próximo período ordinario de sesiones de la Asamblea General, en base al presupuesto que la Secretaría General y la administración de la Organización presenten, puede aprobar un presupuesto de US$81,5 y, por consiguiente, la columna donde se explica numéricamente, nominalmente, la expresión porcentual de las cuotas aumentaría.

El SECRETARIO GENERAL:  Naturalmente, la Asamblea puede aprobar un presupuesto menor.  La Asamblea es completamente soberana en ese sentido.  Lo que nosotros tenemos que presentar es un presupuesto que no exceda de US$81.5 millones, junto con el origen de los recursos que permitirá financiarlo, como es obvio.  La Asamblea lo aprobará o no, como le corresponde.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ:  Disculpen esa especie de ping-pong interrogatorio, pero quiero ver el asunto absolutamente claro.

Tengo instrucciones precisas respecto de un porcentaje y de un monto.  Como el señor Representante de México acaba de señalar, que no tiene autorización para un acuerdo en ese sentido, yo no tengo autorización para un acuerdo distinto a aquel que arroja la columna del ajuste presupuestal con la expresión de la nueva cuota del Perú.

Entonces, cuando esta cuota nueva ajustada del Perú se aplica hasta US$81.500 millones, ello excede a mi autorización.  No sé si me dejo entender, pero supongo que a algunos de los Embajadores que están ahora acá les está ocurriendo lo mismo frente a la torta que estamos tratando.

El SECRETARIO GENERAL:  Si me permite, son dos cosas distintas.  Las cuotas son solamente un componente del presupuesto.  Hay otros ingresos. Por lo tanto no se está diciendo que las cuotas de los Estados Miembros van a financiar los US$81,5 millones.  Esto tendría que quedar muy claro.  Lo que van a financiar o no, según la autorización que los señores miembros ya tendrán, es lo que se va a determinar, aprobando o rechazando la propuesta presupuestaria que presenta la Secretaría.
Perfectamente puede ocurrir que se diga:  “Mire, no se acepta el presupuesto porque no queremos subir tanto, no queremos hacer esto o aquello”.  Sin embargo, yo francamente espero que un modesto ajuste sea posible.  Francamente, yo quisiera que fuera más que esto.  Nosotros hemos hecho el ejercicio para mostrar cuáles son las cifras que más o menos estamos manejando, lo que haríamos en el caso de que las contribuciones subieran un 3% sobre la base de la nueva escala de cuotas.

Lo que estamos pidiendo, entonces, es exactamente lo que establece la resolución de la Asamblea de Fort Lauderdale, es decir aprobar un límite presupuestario para el año 2007, que es un límite máximo, por cierto.  La aprobación del presupuesto en sí lo hará la Asamblea.

El PRESIDENTE:  El Jefe de la Delegación de Panamá, tiene el uso de la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE PANAMÁ:  Muchas gracias, Presidente.

No sé si lo que voy a decir aclararía un poco el tema.  La impresión que yo tuve, y que es la que pudo haber quedado aquí en la sala, es que nosotros ya estábamos aprobando una cifra, cuando realmente lo que le estamos dando a la Secretaría General es autorización para que presente el proyecto de presupuesto con un techo, con un límite, con una cifra, con un porcentaje.

El artículo 30 del Reglamento de la Asamblea General dice y leo:

En el temario de cada período ordinario de sesiones de la Asamblea General se incluirán, además de los asuntos mencionados en el artículo precedente, los siguientes: 

……………………………………………………………………
e.
Aprobación del presupuesto anual de la Organización.

El Secretario General ha dicho aquí que se puede aprobar una suma mayor o una suma menor, y que eso va a depender de este próximo período ordinario de sesiones que se llevará a cabo en La Romana o en Santo Domingo, o donde la estén realizando los dominicanos.  Entonces, lo que nosotros le daríamos ahora al Secretario General o a la Secretaría General, ya que se trata de todo un equipo, es una autorización para que prepare el proyecto de presupuesto, el proyecto de presupuesto, repito, que contendría las cifras que nosotros le autoricemos o no, pero que, en última instancia, dependerán de la aprobación de la Asamblea General.

Muchas gracias, Presidente.

El PRESIDENTE:  Gracias.

Ante la claridad de su intervención, el distinguido Delegado del Brasil ya no va a hacer uso de la palabra.  Creo que esta situación está clara y creo recoger un consenso de establecer un techo presupuestario de US$81.5 millones para ser considerado oportunamente.  Así se acuerda.

[Pausa.]

El PRESIDENTE:  Se invita a todos a cargar sus tanques para seguir debatiendo uno o dos puntos más...  

Perdón, el Jefe de la Delegación de la Argentina tiene la palabra.  No lo había visto, disculpe.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA:  Gracias, señor Presidente, es que el mío fue un sistema medio primitivo de llamar la atención [risas].

Propondría, abusando de la paciencia de los colegas, que recarguemos los tanques aquí mismo, que sigamos con la sesión y terminamos de una vez por todas, porque nos da la impresión de que estamos relativamente cerca del fin, ¿no es cierto?  Es un último esfuerzo.  Comamos algo acá mismo y continuemos.

El PRESIDENTE:  Tenemos entendido que hay unas pizzas allá afuera, se están enfriando, así que los invito a todos a servirse y si queremos seguir con la pizza acá no hay ningún problema.

[Pausa.]

Todavía tenemos que considerar un proyecto de resolución.  Tengo entendido que está casi listo, pero como no quiero demorar más estos debates, propondría que pasásemos al siguiente punto del orden del día y, después, finalmente, trataríamos el proyecto de resolución que deberíamos aprobar esta noche.
3.
Consideración de cualquier otro asunto que pueda mejorar la situación financiera de la Organización
El PRESIDENTE:  Si es que estamos todos de acuerdo, como creo que lo estamos, pasamos a considerar el tercer punto del orden del día.  Ofrezco la palabra a quienes quisieran referirse a este tema.


Al no haber ningún país interesado en el uso de la palabra, pasamos al siguiente punto.
4.
Proyecto de resolución “Escala de cuotas del Fondo Regular y límite presupuestario para 2007”
El PRESIDENTE:  Abordamos entonces la discusión y aprobación del proyecto de resolución.  

Me indican que las Delegaciones están recibiendo las copias en inglés en este momento. Daríamos dos o tres minutos para que todos pudieran leerlo.

[Pausa.]

Con gusto cedemos la palabra al Embajador de Panamá para que proceda a la presentación de este proyecto de resolución que recoge los acuerdos alcanzados en las sesiones del día de ayer y de hoy.

Embajador Royo, tiene usted el uso de la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE PANAMÁ:  En primer lugar, debo ser muy honesto, muy honesto en manifestar aquí que este proyecto no es producto totalmente del poquísimo intelecto que tengo.  Esto ha sido preparado por la Secretaría General, pero sí debo decir que nos tocó intervenir y quizá esa es la razón por la que se le haya pedido a Panamá que lo presente.  

Efectivamente, intervine en un párrafo que dice:  “Que el Secretario General tendrá la facultad de explorar las alternativas que pudieran llegar a ser conducentes para el mejoramiento de la situación financiera de la Organización”.

El distinguido Representante de la Argentina nos ha expresado que esta frase debe aparecer encorchetada, mientras él realiza el día de mañana, seguramente, unas consultas con su Cancillería.  También se conversó con Canadá sobre esto, que era otro de los países interesados en este tema.  

El proyecto de resolución también incluye un párrafo sobre la transparencia:  “Que…, la Secretaría General velará para que todas sus oficinas y dependencias conduzcan sus tareas en el marco de los presupuestos programados y con la transparencia requerida”.

Por otra parte, como ustedes pueden ver, este documento tiene algunos errores.  Algunos han sido observados ya por la propia Secretaría y otros por Representantes Permanentes.  Este proyecto no es totalmente desconocido por los distinguidos colegas.  Muchos de ellos han intervenido, han participado, han sugerido párrafos.

Eso es lo que yo quería expresar.  Es todo Presidente.  Gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.

Sometemos esto a consideración.  Sé que hay algunos pequeños cambios, por lo menos hemos encontrado algunos en la parte resolutiva así como en los cuadros anexos.  

Para facilitar el debate, tal vez podríamos hacerlo párrafo por párrafo.  Creo que sería un poco más ordenado, pero creo que hay Delegaciones que quieren intervenir ya, independientemente de la metodología que se ha propuesto.

El distinguido Jefe de la Delegación del Perú tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ:  Simplemente, Presidente, para anotar que cuando se abordó el segundo tema de la agenda relacionado con el techo presupuestal, la Delegación de los Estados Unidos, y entiendo que yo también, hasta donde recuerdo, fuimos claros en señalar que era necesario que se adjuntara al proyecto de resolución el cuadro que fue materia del intercambio de ideas que hubo.  

Sugeriría, entonces, que se incluya este cuadro que expresa el ajuste presupuestal del 3%, aplicando el ajuste de las nuevas cuotas de cada uno de los Estados Miembros, como anexo B del punto 3 del acuerdo del proyecto de resolución.  De esta manera quedaría perfectamente establecido que el presupuesto se financia con cuotas hasta el ajuste del 3%, y los otros ingresos son los que financian la diferencia.  La Secretaría General incluso llegó a decir que al momento de preparar el presupuesto se presentaría a la Asamblea del mes de junio próximo mecanismos de financiamiento adicionales para lograr el techo.
Lo único que pediría es que se incluya esta omisión que debe de haber sido involuntaria.

El PRESIDENTE:  Gracias, Embajador.

Creo que no hay ningún problema y que las Delegaciones van a estar de acuerdo, pero tenemos que aclarar que es un techo presupuestario del 3%.  Realmente no estamos aprobando ningún aumento de presupuesto, sino que lo que estamos haciendo es ponerle un techo presupuestario, debemos ser muy claros, al presupuesto para el año 2007.

Sobre este punto tiene el uso de la palabra el Jefe de la Delegación del Perú.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ:  Presidente, realmente estoy confundido.  Lo que quiero preguntar es algo muy simple.  Este cuadro que fue materia de la intervención de la Delegación de los Estados Unidos y de la del Perú, y que originó que se consensuara que iba a ser objeto del acuerdo, ¿se va a incluir como anexo del punto 3 de la resolución?  

El PRESIDENTE:  Sí, se va a incluir, solo que usted se refirió a un aumento de cuotas y ese cuadro no significa un aumento de cuotas, significa un techo presupuestario.  Creí oportuno hacer esa aclaración.  El cuadro, como usted solicita, va a ser anexado al proyecto de resolución, Embajador.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ:  Listo, gracias, muy amable.

El PRESIDENTE:  La distinguida Representante de Colombia tiene el uso de la palabra.

La REPRESENTANTE DE COLOMBIA:  Gracias, señor Presidente.

Hay un tema que quisiera recordar, porque ha sido expresado por varias Delegaciones en esta sala, inclusive la de Colombia, y es la expresión de la voluntad política de apoyar a la Organización mediante el mantenimiento de nuestro aporte actual, aun en el caso en que la distribución de cuotas que nos ha correspondido disminuiría ese aporte.

El tema no es menor.  Si uno mira el cuadro de referencia del techo presupuestal, podemos ver que 18 países van a tener ese compromiso con la Organización y que, además, ese compromiso suma más de US$1.300.000.

Por ese motivo, mi Delegación quisiera ver reflejado en esta resolución un párrafo sobre este tema y que pudiéramos mencionar a aquellos países que hemos manifestado esta voluntad de apoyo.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias a usted. 

Vamos a someter esta solicitud a la sala pero, realmente, no creo que haya inconveniente en agregarlo al proyecto de resolución.

El distinguido Jefe de la Delegación de Saint Kitts y Nevis tiene el uso de la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SAINT KITTS Y NEVIS:  Thank you, President.
I had requested the floor when you indicated you were about to receive comments on paragraphs, but if there are more substantive issues or general issues and paragraphs, I would defer to you.  Are you ready to deal paragraph by paragraph?

El PRESIDENTE:  Una vez que el distinguido Embajador de Canadá haga uso de la palabra, vamos a iniciar el debate párrafo por párrafo, Embajador.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SAINT KITTS Y NEVIS:  Thank you.

El PRESIDENTE:  El Jefe de la Delegación del Canadá tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL CANADÁ:  Thank you, Mr. President.  I had two points to make, but I could wait until we go paragraph by paragraph.  

I want to refer to the comment made by the distinguished Representative of Colombia.  In an earlier draft we did mention those member states that had agreed not to reduce their quota, but that mention was taken out because it was considered unfair because some countries are allowing an increase in their quota and they weren’t mentioned––and don’t have to be.  I don’t think we have to mention every country that was noble in this exercise.  Let us just assume that we were all noble.  

Thank you.

[Pausa.]

El PRESIDENTE:  Embajador Durand, creo que usted tendría que hablar con los 18 países que han hecho esa propuesta.  No sé si mientras seguimos con la negociación podría dialogar con algunos de esos países, pero algunos han sido muy categóricos en el deseo de ver reflejado esa mención en la resolución.  

¿Podemos iniciar la resolución párrafo por párrafo?

[Pausa.]

La SECRETARÍA:  Gracias señor Presidente.  El proyecto de resolución aparece como documento AG/doc.12 (XXXI-E/06) y lee:  

ESCALA DE CUOTAS DEL FONDO REGULAR

Y LÍMITE PRESUPUESTARIO PARA 2007

La ASAMBLEA GENERAL,

VISTO el informe de la Comisión Preparatoria sobre la propuesta de una escala de cuotas revisada [AG/doc.6 (XXXI-E/06)];

CONSIDERANDO: 

Que mediante la resolución AG/RES. 2157 (XXXV-O/05), se encomendó al Consejo Permanente finalizar un proyecto de una escala de cuotas del Fondo Regular revisada para el año 2007, la cual, de conformidad con el artículo 55 de la Carta de la Organización de los Estados Americanos, tome en cuenta “la capacidad de pago de los respectivos países y la determinación de éstos de contribuir, en forma equitativa”, y convocar un período extraordinario de sesiones de la Asamblea General, con el fin de considerar la propuesta y establecer el límite presupuestario de 2007;

Que de acuerdo con este mandato, el Consejo Permanente, después de haber considerado el...

El PRESIDENTE:  El Embajador de Saint Kitts me solicitó el uso de la palabra.

El JEFE DE DELEGACIÓN DE SAINT KITTS Y NEVIS:  Yes, President.  I am sorry, but I expected that once the paragraph was read, you would have asked the plenary whether we wanted to consider it, rather than going directly on to the second.  So, if I may, I crave your indulgence to comment on this paragraph.  I’d like to make reference to some aspects of it.  

First of all, the word “instructed” in the first line seems not to smack of much democracy.  I wonder whether “mandated” or “directed” wouldn’t be a better word there.  

In the fourth line, I noticed there are quotation marks from “the ability” down to “equitable manner.”  I imagine that was lifted from somewhere, and if it was, there may be difficulty revising it, but it just seems a bit redundant and it seems that it would be more elegantly put if one said something to the effect of “the capacity of respective countries to contribute in equitable manner.”  This really says one thing twice, if you ask me.

El SECRETARIO GENERAL:  It’s a quotation.

El PRESIDENTE:  Embajador, yo tengo entendido que está entre paréntesis porque es una citación del artículo 55; ese es el motivo por el cual esta ahí contenido, únicamente ese el objetivo de las comillas.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SAINT KITTS Y NEVIS:  I do understand that, President; that’s why I made reference to it, but I just want to note that it’s an inelegant direct quote.  I am not insisting that it be changed; I am just making an observation.

El PRESIDENTE:  La Delegación de Bahamas tiene el uso de la palabra.
La REPRESENTANTE DE LAS BAHAMAS:  Thank you, Mr. President.

Regarding the reference to Article 55 of the Charter, the way this paragraph reads, it suggests that the draft resolution, when adopted, would be based on Article 55 of the Charter, and in all that we have done so far, that’s really not the case.  I am just wondering whether it’s correct to indicate that adoption of the draft resolution should be based on this article.

Thank you, Mr. President.

El PRESIDENTE:  Creo que lo que se hizo es citar la resolución de la Asamblea General, por eso se hace mención al artículo 55.  Ese fue el mandato y el parámetro que teníamos que tener en cuenta a la hora de elaborar este proyecto de resolución.  No sé si eso es aceptable, pero está en el punto 3.a de la resolución.  Es una cita textual, inclusive.

¿Podemos dar por aprobado este párrafo de la manera en que está o la Delegación de las Bahamas insiste en el cambio?

La REPRESENTANTE DE LAS BAHAMAS:  All I am saying, Mr. President, is that the way I am reading, it says that when we do make a decision on the scale of quota assessments, it should be based on Article 55 of the Charter.  I know that we lifted this from the resolution [AG/RES. 2157 (XXXV-O/05)].  Given all that we have gone through and the political decisions that were taken into this, I don’t know that it is correct.  Perhaps we need some kind of amendment to say that we did not fully comply with Article 55 of the Charter.

Thank you.

El PRESIDENTE:  Entiendo que esto es una presentación, es una introducción al documento.  Estamos introduciendo el tema y explicando porqué estamos reunidos acá y de dónde viene nuestro mandato, y nuestro mandato surge de la resolución de la Asamblea General.

Eso es todo lo que refleja este párrafo.  No se refiere a la forma en que llegamos a un acuerdo.  Eso ya se vio antes, y es claro que fue una negociación política, pero lo que nos llevó a esta reunión es el mandato de la Asamblea General.  De lo contrario, no hubiésemos estado reunidos ayer y hoy acá.  Este es el motivo por el cual ese párrafo está incluido en el proyecto de resolución.

La distinguida Representante de las Bahamas puede mirar en la página 4 de la versión castellana de este documento.  Justamente ahí está reflejado todo el proceso negociador y cómo llegamos a este acuerdo, pero de esto nos ocuparemos más adelante.  

Lo que refleja este primer párrafo es cómo se ha originado esta reunión y porqué estamos acá.  No sé si esta explicación contesta la pregunta de la Representante de las Bahamas sobre este punto.

La REPRESENTANTE DE LAS BAHAMAS:  Mr. President, I would like to defer until later, but thank you very much for the explanation.

El PRESIDENTE:  Gracias.  Entonces, podemos dar por aprobado este párrafo y pasamos al segundo.

La SECRETARÍA:  Gracias, señor Presidente.  Voy a dar lectura al segundo párrafo considerativo:

Que de acuerdo con este mandato, el Consejo Permanente, después de haber considerado el informe de su Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios sobre una propuesta de la Secretaría General para una escala de cuotas revisada, convocó a una reunión de expertos gubernamentales a fin de proponer metodologías alternas para la adopción de una nueva escala de cuotas más conforme con los criterios establecidos en el artículo 55 de la Carta de la OEA.

El PRESIDENTE:  ¿Hay algún comentario sobre el párrafo?
El Representante de Costa Rica tiene la palabra. 

El REPRESENTANTE DE COSTA RICA:  Gracias, señor Presidente.

En la última línea, creemos que sería más prudente decir “más acorde” en vez de “más conforme”.  Gracias, señor.

El PRESIDENTE:  Se modifica la versión en castellano, pero creo que en inglés está bien expresado.  Damos entonces por aprobado este párrafo y continuamos con la lectura, gracias.

La SECRETARÍA:  Gracias, señor Presidente.

Doy lectura al tercer párrafo considerativo:  [Lee:]:

Que el Presidente del Grupo de Expertos presentó su informe al Consejo Permanente el 24 de enero del 2006, documento AG/doc.6 (XXXI-E/06)].

El PRESIDENTE:  Un momento, por favor, el distinguido Jefe de la Delegación de Saint Kitts y Nevis solicita el uso de la palabra.  Creo que tiene un comentario sobre el párrafo anterior.  Embajador, tiene el uso de la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SAINT KITTS Y NEVIS:  Yes, President.  I really don’t mean to slow down the process, but it seems to me that as we mentioned the dates in paragraphs 3, 4, and others, it would be worthwhile to say when the Meeting of Government Experts was convened in paragraph 2 by simply adding the dates January 20 and 21.

El PRESIDENTE:  Gracias, Embajador.

Como esta primera página está acordada, vamos a proseguir con la lectura de la segunda.

La SECRETARÍA:  Gracias, señor Presidente.  

Se incluirá en el párrafo 2 la fecha en que se llevó a cabo la Reunión de Expertos.

Leo el párrafo 4 considerativo: 

Que en su resolución CP/RES. 897 (1526/06) aprobada el 24 de enero de 2006, el Consejo Permanente convocó a este trigésimo primer período extraordinario de sesiones de la Asamblea General y remitió el informe del Grupo de Expertos a la Comisión Preparatoria para la consideración durante este período extraordinario de sesiones.

El PRESIDENTE:  ¿Alguna observación?  Se da por aprobado.

La SECRETARÍA:  Doy lectura al párrafo 5, y aclaro que se me ha ordenado ponerlo entre corchetes:

Que el Secretario General tendrá la facultad de explorar las alternativas que pudieran llegar a ser conducentes para el mejoramiento de la situación financiera de la Organización.

Es todo, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Un momento, parece que no hay traducción en este momento, así que vamos a esperar que se solucione este inconveniente técnico. 

[Pausa.]
¿Ya hay traducción?  Prosigamos, entonces, pero antes quisiera aclarar que la razón por la que se ha puesto este párrafo entre corchetes es porque la Delegación argentina ha expresado que el día de mañana haría las consultas pertinentes.  

El Representante de Costa Rica desea hacer un comentario sobre este párrafo.

El REPRESENTANTE DE COSTA RICA:  Era únicamente para preguntar lo que ya usted explicó, señor Presidente, el porqué este párrafo quedaba entre corchetes.  Gracias.

El PRESIDENTE:  La Secretaría va a leer el siguiente párrafo.

La SECRETARÍA:  Con gusto, señor Presidente.

Leo el párrafo 6: 

Que habiéndose considerado múltiples propuestas, los Estados Miembros han acordado la adopción de una escala de cuotas de transición,

Aquí ha habido un cambio, en vez de “escala interina”, se va a poner “escala de cuotas de transición”.  Pido disculpas por este error, y leo de nuevo:

Que habiéndose considerado múltiples propuestas, los Estados Miembros han acordado la adopción de una escala de cuotas de transición para 2007 y 2008, así como seguir estudiando y considerando en el Consejo Permanente metodologías para una escala definitiva que tenga en cuenta con mayor precisión la capacidad de pago y determinación de pagar de los Estados Miembros y que se basará en datos actualizados.  

Es todo.

El PRESIDENTE:  El distinguido Jefe de la Delegación del Brasil tiene el uso de la palabra.
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhor Presidente.

A Delegação do Brasil não vê utilidade na manutenção desse parágrafo preambular, que é exatamente repetido na parte resolutiva.  Se nós temos a parte resolutiva, que é mais importante do que o preâmbulo em termos de decisão e ação, a Delegação do Brasil proporia a supressão desse parágrafo.

A Delegação do Brasil propõe a supressão dos parágrafos 7 e 8, porque o parágrafo 7 é algo que nós já conhecemos; já foi amplamente tratado em todas as reuniões e é por essa razão que estamos aqui.  E o parágrafo 9, se não me engano, introduz alguns números que pela primeira vez eu estou vendo.

Então, a Delegação do Brasil propõe a eliminação dos parágrafos – me corrija a Secretaria se estou errado – desde que “…habiéndose considerado...” até “…para cumplir los mandatos políticos…”.  São três parágrafos que a Delegação do Brasil sugere a supressão, ou porque são repetitivos ou porque não vê a razão de estarem aqui.

Muito obrigado, Senhor Presidente.

El PRESIDENTE:  Gracias, señor Embajador.

Quisiera escuchar comentarios a la propuesta de la Delegación del Brasil.  Creo que no es necesario reiterar los párrafos, pero la someto a consideración.

El distinguido Jefe de la Delegación de la República Dominicana tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA REPÚBLICA DOMINICANA:  Gracias, Presidente.

La Delegación dominicana está de acuerdo con la propuesta del Embajador del Brasil.  Por otra parte, la otra cosa que iba a señalar es que no creo que estos párrafos reflejen la realidad.  

Indudablemente, muchas son las Delegaciones que han participado en las discusiones, pero el número de propuestas que se presentaron no fueron múltiples.  Aquí trabajamos, básicamente, sobre dos propuestas, la del Brasil y la de México y, naturalmente, la de la Secretaría.  Así que, de todas formas, estoy de acuerdo con que se supriman los párrafos.  Gracias.

El PRESIDENTE:  Gracias.  Tiene la palabra el Representante de Chile.

El REPRESENTANTE DE CHILE:  Sí, concuerdo con la propuesta del Brasil.

El PRESIDENTE:  Distinguido Jefe de la Delegación de México.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO:  Gracias, Presidente.

Podemos eliminar los tres párrafos, pero hay un elemento que se pierde si eliminamos el párrafo 6, que es:  “y considerando en el Consejo Permanente metodologías para una nueva escala definitiva que tenga en cuenta una mayor precisión…”  Ese elemento se pierde, pero tal vez lo podríamos acomodar en otra parte.

El PRESIDENTE:  Embajador, eso está en el punto 2 resolutivo, en la página 5.

El Jefe de la Delegación del Canadá tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL CANADÁ:  The Canadian Delegation supports the deletion of paragraphs 6, 7, and 8.

El PRESIDENTE:  Gracias a todos.  Los tres párrafos quedan eliminados.  Continuamos con la lectura.

La SECRETARÍA:  Gracias, señor Presidente.  El siguiente párrafo sería entonces el 9, y lo leo:

Que en ejercicio de las obligaciones establecidas en la Carta de la Organización, la Secretaría General velará que todas sus oficinas y dependencias conduzcan sus tareas en el marco de los presupuestos programados y con la transparencia requerida.

El PRESIDENTE:  Si no hay comentarios queda acordado.

La SECRETARIA:  Leo el párrafo 10:

Que debido a aumentos anuales en inflación y aumentos correspondientes al costo de vida, el costo de los servicios y bienes utilizados por la Organización, el límite del presupuesto del Fondo Regular establecido por la Asamblea General deberá ser ajustado anualmente a fin de tener en cuenta estos aumentos para preservar el valor real del presupuesto del Fondo Regular.

El PRESIDENTE:  Creo que este es un párrafo muy popular.  El Representante de Costa Rica tiene el uso de la palabra.

El REPRESENTANTE DE COSTA RICA:  Gracias, señor Presidente.

Es para señalar un pequeñísimo cambio.  Nuestra Delegación preferiría que se diga “podrá ser ajustado anualmente”.  Gracias.

El PRESIDENTE:  Gracias.  El Jefe de la Delegación de Panamá tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE PANAMÁ:  Sí, quiero señalar también un cambio de carácter gramatical, porque como está se presta a confusión:  “Que debido a aumentos anuales en inflación y aumentos correspondientes al costo de vida”, y aquí debería agregarse “así como”. Es decir que esta frase quedaría de la siguiente manera:  “Que debido a aumentos anuales en inflación y aumentos correspondientes al costo de vida, así como el costo de los servicios y bienes utilizados …”. 

El PRESIDENTE:  El Jefe de la Delegación del Canadá.
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL CANADÁ:  We propose that this paragraph be eliminated, Mr. President, because it is covered very clearly in operative paragraph 4.

El PRESIDENTE:  Perfecto.  El Jefe de la Delegación del Brasil tiene el uso de la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL:  Para apoiar a proposta do Canadá.

Obrigado, Senhor Presidente.

El PRESIDENTE:  Este párrafo queda eliminado.  Gracias.
Falta un párrafo considerativo traído por la Delegación de Colombia, el que va a ser leído después. Ahora pasemos a la parte resolutiva. 

La SECRETARÍA:  Con gusto, señor Presidente.  [Lee:]

RESUELVE:

1.
Adoptar la escala de cuota de transición del Fondo Regular (Anexo A) que se aplicará al monto total de cuotas a asignar a los Estados Miembros para financiar el programa-presupuesto de 2007 y 2008.

El PRESIDENTE:  El Jefe de la Delegación del Brasil quiere hacer unos comentarios.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL:  Obrigado, Senhor Presidente.

Eu gostaria que a Mesa explicasse qual é a razão da introdução desta frase:  “…que se aplicará al monto total de cuotas asignadas a los Estados miembros”.  Pergunto se não poderíamos dizer tão somente “…Adotar a escala de cotas de transição do Fundo Ordinário Anexo A” – creio que vai haver um Anexo B também – para financiar o orçamento-programa de 2007-2008.  O que quer dizer esta frase “…que se aplicará al monto total de cuotas asignadas a los Estados miembros”?

El PRESIDENTE:  No creo que haya ningún inconveniente en eliminar esa frase y dejar el párrafo como usted está proponiendo.

Su castellano es excelente, Embajador,  Gracias.

Solicitaría a la Secretaría que lea la forma en que quedará el punto 1 resolutivo.

La SECRETARÍA:  Gracias, señor Presidente.  

De acuerdo a la propuesta hecha por el distinguido Embajador del Brasil, el punto 1 resolutivo va a quedar de la siguiente manera, y leo:  “Adoptar la escala de cuotas de transición del Fondo Regular (Anexo A) para financiar el programa-presupuesto de 2007 y 2008”.

Es todo.
El PRESIDENTE:  Aprobado.  

La SECRETARÍA:  Leo el siguiente punto resolutivo:

2.
Encomendar al Consejo Permanente que continúe considerando una propuesta de metodología para asignar las cuotas de los Estados Miembros; que tome en cuenta, entre otros, los datos actualizados sobre la capacidad de pago de los países miembros, y los criterios establecidos en el artículo 55 de la Carta de la OEA, y que presente al trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General sus conclusiones y recomendaciones sobre la adopción de una escala de cuotas revisada y definitiva para 2009 y años posteriores.

Aclaro que en este punto 2 se había puesto “2008”, pero debe ser “2009”.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  El Jefe de la Delegación del Brasil ha solicitado la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL:  Obrigado, Senhor Presidente.

Corrigida a data, o que foi feito pela Secretaria agora, a Delegação do Brasil sugeriria uma pequena modificação que leve em conta que o principal aqui são os critérios estabelecidos no artigo 55 da Carta da OEA.  Então, a Delegação do Brasil propõe uma inversão da frase para que diga no parágrafo 2:  “Encarregar o Conselho Permanente de continuar considerando uma proposta de metodologia para fixar as cotas dos Estados membros, que levem em conta os critérios estabelecidos no artigo 55 da Carta da OEA e dados atualizados sobre a capacidade de pagamentos dos Estados membros”.  E aí continua, porque o que existe aqui de fundamental, e que está na Carta, é o artigo 55.  Acho que ele deve vir antes de “…dados atualizados…”.  O artigo 55 é a base sobre a qual nós vamos discutir qualquer sistema de cotas definitivo.

Obrigado, Senhor Presidente.  

El PRESIDENTE:  Gracias al Jefe de la Delegación del Brasil.  

Tiene la palabra el Jefe de la Delegación de Panamá.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE PANAMÁ:  Gracias, Presidente.

Con temor ya a corregir, no sea que me vuelen el párrafo, me atrevo a preguntar a la Secretaría si el próximo período no es el trigésimo sexto en lugar de séptimo.

El PRESIDENTE:  El criterio es justamente dar un tiempo prudencial y que esto no sea tratado en la Asamblea General de República Dominicana sino en la siguiente Asamblea.  Aprobado.

El Representante de la Delegación de los Estados Unidos tiene la palabra.

El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Mr. President.  I thought you were going to read the paragraph again, but I’ll intervene now.

Maybe I didn’t hear it correctly, but I don’t think I heard the words “inter alia” in the suggested change by the Delegation of Brazil.  I have no problem with inverting the order, but I did not hear in the English interpretation the words “inter alia,” which appear in the original.  

El PRESIDENTE:  Le solicito a la Secretaría que lea nuevamente este punto 2 resolutivo.

La SECRETARÍA:  Gracias, señor Presidente.

Antes de dar lectura y respondiendo a lo expuesto por el señor Representante de los Estados Unidos, la Delegación del Brasil, en su lectura, eliminó “inter alia”.  Doy, entonces, lectura al punto 2 resolutivo:

Encomendar al Consejo Permanente que continúe considerando una propuesta de metodología para asignar las cuotas de los Estados Miembros; que tome en cuenta los criterios establecidos en el artículo 55 de la Carta de la OEA y los datos actualizados sobre la capacidad de pago de los países miembros, y que presente al trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General sus conclusiones y recomendaciones sobre la adopción de una escala de cuotas revisada y definitiva para 2009 y años posteriores.

Es todo.

El PRESIDENTE:  Tengo entendido que la Delegación de los Estados Unidos desearía ver reflejada la expresión “entre otros”.  Sin embargo, la Delegación del Brasil, al invertir el orden de las palabras para que se mencione primero el artículo 55, omitió esta expresión. No creo que ninguna Delegación tenga inconveniente en dejar la expresión “entre otros”.

El Jefe de la Delegación del Brasil tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL:  Obrigado, Senhor Presidente.

A Delegação do Brasil não incluiu a expressão “...entre outros...”, porque é uma expressão vaga.  Acho que o que é importante são os critérios do artigo 55, dados atualizados, e tudo mais será definido na CAAP, tudo será discutido na CAAP.  Por isso é que a Delegação do Brasil foi precisa em que se retirasse também “...entre outros...”, porque nós não sabemos o que é “...entre outros...”.  Isso é para uma discussão técnica na CAAP.

Obrigado, Senhor Presidente.

El PRESIDENTE:  El distinguido Representante de Chile tiene la palabra.

El REPRESENTANTE DE CHILE:  En la última línea del punto 2, creo que debería reemplazarse “sobre” por “para”, de manera que sea imperativo para la Asamblea, “… y que presente al trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General sus conclusiones y recomendaciones para la adopción de una escala de cuota revisada…”.

El PRESIDENTE:  Pregunto a la Delegación de los Estados Unidos si con la aclaración de la Delegación de Brasil podríamos aceptar la propuesta tal como fue formulada por esa Delegación. 

El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Mr. President.

We found those words useful although not absolutely necessary because, as we have seen in this exercise, there are other points to take into consideration besides Article 55 and so forth.  So, we would find it useful to keep it in, but if there is a consensus to eliminate it, we won’t oppose it.

Thank you.

El PRESIDENTE:  Gracias a la Delegación de los Estados Unidos.

La Secretaría va a leer ahora el siguiente punto resolutivo.  

La SECRETARÍA:  Doy lectura al punto 3 resolutivo:

Encomendar a la Secretaría General que presente a la Comisión Preparatoria un proyecto de programa-presupuesto del Fondo Regular para 2007 por una suma para la cual el Secretario General pueda demostrar que existe financiamiento, pero que no exceda los US$81.5 millones (Anexo B).

El PRESIDENTE:  Habría que agregar la propuesta del distinguido Embajador del Perú de aclarar que esta resolución cuenta con un Anexo B que hace mención, justamente, de este punto.  Embajador, ¿interpreté bien su sugerencia?

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ:  Sí, gracias.

El PRESIDENTE:  Acordado.  Gracias.  Pasamos al último párrafo.

La SECRETARÍA:  Doy lectura al punto 4 resolutivo:

Establecer que, a fin de fijar la cifra indicativa para el límite del proyecto de presupuesto del Fondo Regular anual, la Asamblea General podrá tomar en cuenta aumentos inflacionarios y de costo de vida para preservar el valor real del presupuesto del Fondo Regular.

Eso es todo.

El PRESIDENTE:  El Jefe de la Delegación de la República Dominicana tiene el uso de la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA REPÚBLICA DOMINICANA:  Supongo que acá estamos hablando de la cifra indicada en el párrafo anterior, ¿no?  ¿Cuál es la “cifra indicativa”?

[Pausa.]

El PRESIDENTE:  Cedo la palabra al Secretario General.

El SECRETARIO GENERAL:  Entiendo, Presidente, que la cifra indicativa es la que está en el punto 3 resolutivo, por lo tanto, este párrafo 4 vale para los futuros presupuestos y no solo para el de 2007.

El PRESIDENTE:  El Jefe de la Delegación de Chile tiene el uso de la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  ¿Les parece conveniente agregar “a partir de 2008”?

El PRESIDENTE:  No sé si la pregunta del Jefe de la Delegación de la República Dominicana fue contestada. ¿Sí?  Entonces, ¿podemos dar por aprobado este párrafo?  Aprobado.

Tenemos un solo párrafo adicional que considerar.  Ya no en la parte resolutiva sino en la parte considerativa.  Es la propuesta de la Delegación de Colombia.
El Representante de Venezuela solicita el uso de la palabra.

El REPRESENTANTE DE VENEZUELA:  Presidente, lo que quiero es que por favor me dé una explicación sobre el párrafo 4, porque no nos quedó suficientemente clara la propuesta que usted hizo.

Para nosotros el párrafo es confuso, de verdad.  El señor Secretario General había hecho una adición que no sé si se recogió.  Quisiéramos saber eso.

El SECRETARIO GENERAL:  Se trata, simplemente, de dejar constancia –y es algo que nunca hemos hecho– de la posibilidad de ajustar el presupuesto en función a los aumentos inflacionarios de costo de vida, de modo de evitar que al mantener la misma cifra nominal del Fondo se reduzca, como ha ocurrido todos estos años, el monto del presupuesto.

En realidad, a mí no me parece que este párrafo sea fundamental, porque finalmente en 2008 hay que hacer un presupuesto y si la Secretaría estima que es necesario incluir los aumentos de costo de vida, etcétera, los podrá incluir en la propuesta de presupuesto de 2008.  En otras palabras, si hay alguna objeción a mantener este párrafo, no tengo problema en que se elimine.

Todo lo que se quiere decir es que, realmente, nosotros nunca consideramos este tipo de factores cuando hacemos un presupuesto y, al no considerar los aumentos inflacionarios, llegamos a tener un presupuesto que se va desvalorizando de año en año. 

El PRESIDENTE:  El Jefe de la Delegación del Brasil tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL:  Obrigado, Senhor Presidente.

Vou me referir ao Anexo A.  No documento que foi distribuído, que a Delegação do Brasil recebeu, no Anexo A a última coluna está qualificada, e vou ler em inglês:  “Adjusted quota 2008, Chair’s proposal—percentages.”  Pergunto se esta coluna não teria que ter o mesmo título da coluna anterior, que é “Approved quotas 2007”, e essa deveria chamar-se “Approved quotas 2008”.

Obrigado, Senhor Presidente.
El PRESIDENTE:  Gracias por llamar la atención.  Ese es un error involuntario, no es una propuesta. Ya lo hemos arreglado.

Tiene la palabra el Representante de Venezuela.

El REPRESENTANTE DE VENEZUELA:  Gracias, Presidente.

Ruego a los colegas que me disculpen, pero la redacción del punto 4 resolutivo no es suficientemente clara.  Si se lo pudiera redactar tal como lo explicó el señor Secretario General, mi Delegación no tendría observaciones en aprobarlo, pero, en nuestra opinión, este párrafo no es suficientemente claro.

El PRESIDENTE:  ¿Querría usted sugerir un lenguaje que sea aceptable para este párrafo?

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA:  Bueno, si usted me permite unos minutos.

El PRESIDENTE:  Sí, como no.  Mientras tanto, si alguien quiere hacer algún comentario sobre otros puntos que ya fueron acordados, no hay ningún problema. 

Cedo la palabra al Jefe de la Delegación de Panamá.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE PANAMÁ:  Es que como alguien se refirió al Anexo A, yo también quisiera decir rápidamente algo que no sé si es producto de una confusión mía.

Tengo entendido que la Delegación de Santa Lucía ofreció una suma que creo que hace cambiar la que aparece aquí.  Entonces quisiera pedir nada más a la Secretaría que la corrijan, en caso de que así fuera.

Gracias.

El PRESIDENTE:  Se hará la corrección.  Gracias, Embajador.  

El Jefe de la Delegación de la República Dominicana tiene la palabra. 

EL JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA REPÚBLICA DOMINICANA:  Gracias, Presidente.

Quisiera una aclaración en cuanto al Anexo B.  Tengo entendido que ya se ha aprobado la inclusión de este anexo.  Frente a mí tengo el cuadro que estuvimos utilizando y cuyas tres últimas columnas no aplican a este caso.  ¿Es esto correcto?  Supongo entonces que no van a ser incluidas y que se eliminará eso del 3%.

El PRESIDENTE:  Está en lo correcto.  Muchas gracias.

El Representante de los Estados Unidos tiene la palabra.

El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Mr. President.
The Secretary General said he could live without paragraph 4.  In an effort to save some time and paper, I propose that we eliminate it and thus avoid a lengthy discussion on a paragraph that nobody cares about.  It really doesn’t even fit in here; it would fit in the preamble, if anywhere, but I certainly support eliminating it.

Thank you.

El PRESIDENTE:  A no ser que la Delegación del Canadá y la de la República Dominicana se opongan, este punto podría ser eliminado.

Cedemos la palabra al Jefe de la Delegación del Canadá.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL CANADÁ:  We agree.  My delegation would support eliminating this paragraph.

El PRESIDENTE:  El párrafo queda eliminado.  Gracias, Embajador. 

¿Tiene la Delegación de las Bahamas una propuesta?

La REPRESENTANTE DE LAS BAHAMAS:  No, Mr. President, I heard reference made to an annex B.  I do not seem to have that.  I am wondering whether I was right in hearing a reference to annex B.  

Thank you, Mr. President.  Now I see that I should have one.  Thank you.

El PRESIDENTE:  Agradezco a la Representante de las Bahamas.

Solicito a la Secretaría que lea el último párrafo a ser considerado el día de hoy.

La SECRETARÍA:  Gracias, señor Presidente.

Voy a leer un texto que se incluiría como penúltimo punto considerativo:

Que, no obstante que en la propuesta de escala de cuotas de transición el monto de la contribución de Argentina, Barbados, Belice, Brasil, Colombia, Ecuador, Grenada, Haití, Honduras, Jamaica, Nicaragua, Panamá, Paraguay, República Dominicana, Santa Lucía y Venezuela ha sido reducida, estos países han decidido mantener el monto nominal de su contribución actual al Fondo Regular, según aparece reflejado en el Anexo B de esta resolución, lo cual fue reconocido y agradecido por los Estados Miembros.

Es todo, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  

La Representante de Colombia tiene el uso de la palabra.

La REPRESENTANTE DE COLOMBIA:  Gracias, señor Presidente.

Quiero agradecer a la Secretaría General su colaboración en la redacción de este párrafo y a las Delegaciones que también brindaron su aporte.

Desearía, además, recoger la idea que expresó el señor Embajador del Canadá, y es que todos los Estados aquí representados hemos manifestado la voluntad política de contribuir al financiamiento de la Organización.  Entendemos que todos deberíamos estar reflejados en la resolución.  De manera que, sin ánimos de retrasar mucho el trabajo y sin tener tampoco nada muy definitivo, mi Delegación considera que antes de este punto que acaba de ser leído podríamos incluir uno que exprese que esa es la voluntad política de todos los Estados aquí representados.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  El Jefe de la Delegación de Barbados tiene el uso de la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BARBADOS:  Thank you, Mr. President.

I know the hour is late, and I have a plane to catch at six o’clock in the morning, but I want to query whether listing names is absolutely necessary in a document like this.  It is an unusual step in the work of this organization.  I have never seen this done before.  I think the record speaks for itself.  Res ipsa loquitur.

Thank you.

El PRESIDENTE:  Gracias, distinguido Embajador de Barbados.  Tiene la palabra el Jefe de la Delegación de Panamá.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE PANAMÁ:  Gracias, señor Presidente.

Quisiéramos apoyar lo que acaba de expresar la Representante de Colombia.  Me parece que es muy justo que se haga un reconocimiento a todos aquellos países que han aumentado su cuota, algunos de manera sustancial.

Invitaría a la distinguida Representante de Colombia para que, así como preparó el párrafo pertinente, nos preparase otro de reconocimiento a todos esos países, tal como ella misma ha sugerido.

Muchas gracias, Presidente.

El PRESIDENTE:  Veo que todos estamos todavía con ganas de seguir trabajando esta noche, así que vamos a seguir hasta la hora que haga falta.  Muchas gracias a todos.

Tiene la palabra el Jefe de la Delegación del Uruguay. 

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL URUGUAY:  Gracias, señor Presidente.

Es una consulta dirigida a la Secretaría.  Quisiéramos saber si en esa nómina figura el Uruguay, que también mantendría la cuota de contribución.

Gracias.

El PRESIDENTE:  Estoy seguro que esa omisión no fue voluntaria, señor Ministro. 

Distinguido Embajador de la República Dominicana, usted estuvo un poco callado durante todo el día de hoy y, de pronto, ahora quiere recuperarse de ese silencio.  [Risas.]  Con gusto le cedo la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA REPÚBLICA DOMINICANA:  Gracias, Presidente.

No tengo el texto que ha sugerido la Representante de Colombia, pero creo que valdría la pena añadir que esos países van a contribuir esas cantidades para el Fondo Regular para los años 2007 y 2008.  No escuché que se hayan mencionado los años, pero creo que sería importante hacerlo.

El PRESIDENTE:  Gracias.  Tiene la palabra el Jefe de la Delegación del Canadá.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL CANADÁ:  Thank you, President.

I want to refer to the suggestion that we add another paragraph congratulating ourselves for the wonderful work we’ve done.  I think that’s going a bit over the top.  We don’t look very serious if we have a whole paragraph congratulating ourselves for the work we’ve done.  I can only speak for my delegation, but I don’t think it’s necessary.

Thank you.

El PRESIDENTE:  Gracias.  La distinguida Representante de Saint Kitts y Nevis tiene la palabra.

La REPRESENTANTE DE SAINT KITTS Y NEVIS:  Thank you, Mr. President.

I would like to support the proposal made by the Delegation of Barbados regarding the need to name the countries in the paragraph submitted by the Delegation of Colombia.  As was stated earlier, several countries have made significant contributions to this process, including those countries that had to raise the minimum quota, and there is no mention of those countries.  Perhaps it would be better to acknowledge in general the spirit of solidarity with which we worked here today, rather than naming countries and everything that we have done in a specific paragraph.

Thank you.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Tiene el uso de la palabra el Jefe de la Delegación de Chile.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Muchas gracias, Presidente.

Creo que las observaciones de mi colega son efectivas.  Puede ser que esto no esté reflejado en resoluciones anteriores, pero también puede ser que este sea un caso especial.  Tengo preocupación por aquellas Delegaciones que tienen que ir a sus casas y tienen que mostrar que lo que salió es una cifra A, y lo que ellos van a pagar es una cifra A + 1.

Si eso está reflejado en la resolución es muy fácil decirlo, de lo contrario no se tiene un apoyo consistente para hacerlo.  No sé si es felicitación o no, pero creo que la forma de ponerlo es reconociendo el aporte que hacen estos países, porque es un aporte mayor al que tenían que pagar de acuerdo con el cálculo.  En lo que francamente no estoy de acuerdo es que se compare a estos países con los que aumentaron su cuota, porque estos lo hicieron como resultado del trabajo que se llevó a cabo.

En otras palabras, el que aumentó y pagó está cumpliendo con el estudio, pero el que bajó y paga más de lo que bajó está haciendo un aporte voluntario.  Creo que son dos cosas totalmente diferentes.

En el caso de Chile, y no es que quiera hacer una autoreferencia, lo que hicimos fue subir la cuota sobre el 30% indicado por la CAAP.  Si hubiera sido solamente un aumento de 30% no habría mérito, ya que sería lo que propone la resolución.

Entonces, creo que es importante el reconocimiento a aquellos países que bajaron, pero que están aportando a los dos presupuestos que siguen, porque esta cuota es importante, y es también importante a nivel nacional.

A esto es a lo que quería referirme.  Gracias.

El PRESIDENTE:  Pregunto a las Delegaciones que hubiesen preferido que este párrafo no esté contenido si, atendiendo a la muy razonable intervención de la Delegación de Chile, podríamos, de alguna manera, hacer un esfuerzo para mantenerlo.

El Jefe de la Delegación de Barbados tiene el uso de la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BARBADOS:  Thank you, Mr. President.

I don’t want to prolong this debate, but this issue has been before this august body for almost 30 years, and this is only the second time that we are really taking this thing seriously.  In fact, you may recall that from 1976 to 1990, there used to be a topic on the agenda of the General Assembly entitled “the Bases of Financing of the OAS.”  The ministers of foreign affairs, obviously in their infinite wisdom, never thought it necessary even to consider the topic once.  It was in 1990 that decisions were made and the political will was shown to make an accommodation when Canada joined this organization.

I really believe that our track record is not that great to be walking around praising ourselves for doing what we should have been doing a long time ago.  What I would like to see us praise ourselves and do is to agree that we seriously undertake to address the bases of financing of the Organization in all of its manifestations, to go beyond just setting a quota or setting a ceiling for a budget for the next two years even by temporary measures.  This is a temporary measure.  We haven’t even adopted a concrete proposal.  It is a little over the top, to be quite frank.  

I do believe we need to use very magnanimous language.  Everybody around this table was magnanimous in trying to reach this agreement and the simple language that speaks to the issue of recognizing the contribution made by all member states in bringing this to a conclusion in order to plan for the future, or something like that.  It could be nebulous or it could be much more clinical in my view.  

I am a little worried about listing countries––who did what, who did not do what.  This is something that was agreed by consensus.  Let it stay like that.  As I said before, let the record speak for itself.

Thank you.

El PRESIDENTE:  Gracias, Embajador.  La distinguida Representante de Saint Kitts y Nevis tiene el uso de la palabra.

La REPRESENTANTE DE SAINT KITTS Y NEVIS:  Thank you, Mr. President.

Further to what was just stated by the distinguished Ambassador of Barbados, I would like to remind member states that in the statement of the Caribbean Community (CARICOM) that was read earlier, we mentioned particularly that in the original UN quota assessment, the small countries of the Organization of American States were assessed at 0.020, and in an effort to come to some agreement, in the spirit of consensus and to show solidarity, we agreed to raise that minimum from 0.020 to 0.022.  That, we believe, would be worthy of special mention as well, but like the Delegation of Barbados, we believe that a general statement acknowledging the efforts of all the member states would be most appropriate at this time.

Thank you.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  

Con gusto le cedo la palabra al distinguido Jefe de la República Dominicana.  Tal vez usted tenga una buena solución.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA REPÚBLICA DOMINICANA:  Bueno, es justamente lo que voy a tratar de hacer.

Siendo la República Dominicana uno de los países que se ha comprometido a mantener la cuota y que fue mencionado en ese párrafo que ha propuesto la Representante de Colombia, y considerando que quedó anexo el cuadro que incluye aquellos excedentes de cuotas, propongo que se ponga un asterisco al cuadro y que en una nota al pie del cuadro del Anexo B se señale exactamente lo que dice el párrafo presentado por la Representante de Colombia.

El PRESIDENTE:  ¿Podríamos aceptar esta propuesta?  Las Delegaciones de Saint Kitts y Nevis, de Barbados, ¿estarían de acuerdo?  

Le agradezco a la República Dominicana su propuesta y espero que sea la solución.  La Representante de Colombia tiene el uso de la palabra.

La REPRESENTANTE DE COLOMBIA:  Gracias, señor Presidente.

Quisiera agradecer al señor Embajador de la República Dominicana la excelente solución que nos ha propuesto, y quedar reflejados como lo desea nuestra Cancillería. 

Gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Lo único que nos faltaría es, y lo miro directamente, una señal de la Delegación argentina.  

El Jefe de la Delegación de la Argentina, Embajador Rodolfo Gil, me solicita la palabra y se la cedo con mucho placer.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA:  Gracias, señor Presidente.

La Argentina no podía dejar de ser solidaria con su magnífica labor y hace unos instantes me llegó una comunicación de la Cancillería diciendo que podemos levantar los corchetes.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias. La resolución queda aprobada.
/   [Aplausos.]

El Secretario General me solicita el uso de la palabra.

El SECRETARIO GENERAL:  Señor Presidente, como es tradición en nuestros períodos de sesiones de la Asamblea General, incluso en los extraordinarios, me voy a permitir, en nombre de todos, agradecer al señor Presidente y hacerle entrega de un regalo por su excelente labor.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Soy yo el que les agradece a todos ustedes muchísimo por su labor, por su comprensión, por su apoyo, por el entusiasmo, por la flexibilidad.  A todas las Delegaciones, a la Secretaría General, a la Secretaría de la Asamblea, sinceramente muchas gracias.

[Se levanta la sesión a las 10:30 p.m.]
II.
RESOLUCIÓN APROBADA

CERTIFICO que los siguientes son los textos oficiales en español, francés, inglés y portugués de la resolución aprobada por la Asamblea General en su trigésimo primer período extraordinario de sesiones, celebrado en la sede de la Organización del 30 al 31 de enero de 2006.
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AG/RES. 1 (XXXI-E/06)

ESCALA DE CUOTAS DEL FONDO REGULAR

Y LÍMITE PRESUPUESTARIO PARA 2007

(Aprobada en la tercera sesión plenaria, celebrada el 31 de enero de 2006)

LA ASAMBLEA GENERAL,


VISTO el informe de la Comisión Preparatoria sobre la propuesta de una escala de cuotas revisada (AG/doc.6 (XXXI-E/06)); y
CONSIDERANDO:


Que, mediante la resolución AG/RES. 2157 (XXXV-O/05), se encomendó al Consejo Permanente finalizar un proyecto de propuesta de una escala de cuotas del Fondo Regular revisada para el año 2007, la cual, de conformidad con el artículo 55 de la Carta de la Organización de los Estados Americanos, tome en cuenta “la capacidad de pago de los respectivos países y la determinación de éstos de contribuir en forma equitativa” y convocar un período extraordinario de sesiones de la Asamblea General con el fin de considerar la propuesta y establecer el límite presupuestario de 2007;


Que, de acuerdo con este mandato, el Consejo  Permanente, después de haber considerado el informe de su Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios sobre una propuesta de la Secretaría General para un escala de cuotas revisada, celebró del 18 al 20 de enero de 2006 una reunión de expertos gubernamentales a fin de proponer metodologías alternas para la adopción de una nueva escala de cuotas más acorde con los criterios establecidos en el artículo 55 de la Carta de la OEA;


Que el Presidente de la Reunión de Expertos presentó su informe al Consejo Permanente el 24 de enero de 2006 (REG/NEC/doc.6/06 corr. 2);

Que en su resolución CP/RES. 897 (1526/06), aprobada el 24 de enero de 2006, el Consejo Permanente convocó el trigésimo primer período extraordinario de sesiones de la Asamblea General y remitió el informe del Presidente de la Reunión de Expertos (REG/NEC/doc.6/06 corr. 2) a la Comisión Preparatoria para su consideración durante este período extraordinario de sesiones;

Que el Secretario General tendrá la facultad de explorar las alternativas que pudieran llegar a ser conducentes para el mejoramiento de la situación financiera de la Organización; y

Que, en cumplimiento de las obligaciones establecidas en la Carta de la Organización, la Secretaría General velará por que todas sus oficinas y dependencias conduzcan sus tareas en el marco de los presupuestos programados y con la transparencia requerida,

RESUELVE:
1. Adoptar la escala de cuotas de transición del Fondo Regular (anexo A) para financiar el programa-presupuesto de 2007 y de 2008.
2. Encomendar al Consejo Permanente que continúe considerando una propuesta de metodología para asignar las cuotas de los Estados Miembros que tome en cuenta los criterios establecidos en el artículo 55 de la Carta de la OEA y los datos actualizados sobre la capacidad de pago de los países miembros y que presente a la Asamblea General en su trigésimo séptimo período ordinario de sesiones sus conclusiones y recomendaciones para la adopción de una escala de cuotas revisada y definitiva para 2009 y años posteriores. 

3. Encomendar a la Secretaría General que presente a la Comisión Preparatoria un proyecto de programa-presupuesto del Fondo Regular para 2007 por una suma para la cual el Secretario General pueda demostrar que existe financiamiento, pero que no exceda US$81,5 millones (anexo B).
Escala de Cuotas de Transición del Fondo Regular para financiar
el programa-presupuesto de 2007 y de 2008

	País
	2006
	Cuota aprobada 2007
%
	Cuota aprobada 2008
%

	
	Cuotas actuales OEA
	Contribuciones actuales
	
	

	
	
	
	
	

	
	%
	$
	
	

	Antigua y Barbuda
	0.020
	               14.9 
	0.024
	0.024

	Dominica
	0.020
	               14.9 
	0.017
	0.017

	Guyana
	0.020
	               14.9 
	0.022
	0.022

	Saint Kitts y Nevis
	0.020
	               14.9 
	0.022
	0.022

	San Vicente y las Granadinas
	0.020
	               14.9 
	0.022
	0.022

	Belice
	0.030
	               22.4 
	0.026
	0.026

	Grenada
	0.030
	               22.4 
	0.022
	0.022

	Santa Lucía
	0.030
	               22.4 
	0.024
	0.024

	Bahamas
	0.070
	               52.3 
	0.084
	0.084

	Bolivia
	0.070
	               52.3 
	0.060
	0.060

	El Salvador
	0.070
	               52.3 
	0.084
	0.084

	Haití
	0.070
	               52.3 
	0.060
	0.060

	Honduras
	0.070
	               52.3 
	0.060
	0.060

	Nicaragua
	0.070
	               52.3 
	0.060
	0.060

	Suriname
	0.070
	               52.3 
	0.060
	0.060

	Barbados
	0.080
	               59.7 
	0.080
	0.080

	Costa Rica
	0.130
	               97.0 
	0.150
	0.150

	Guatemala
	0.130
	               97.0 
	0.150
	0.150

	Panamá
	0.130
	               97.0 
	0.130
	0.130

	Ecuador
	0.180
	             134.4 
	0.165
	0.165

	Jamaica
	0.180
	             134.4 
	0.163
	0.163

	Paraguay
	0.180
	             134.4 
	0.165
	0.165

	República Dominicana
	0.180
	             134.4 
	0.165
	0.165

	Trinidad y Tobago 
	0.180
	             134.4 
	0.180
	0.180

	Uruguay
	0.260
	             194.1 
	0.223
	0.223

	Perú
	0.410
	             306.1 
	0.443
	0.443

	Chile
	0.540
	             403.1 
	1.141
	1.112

	Colombia
	0.940
	             701.7 
	0.807
	0.807

	Venezuela
	3.200
	           2,388.9 
	2.692
	2.747

	Argentina
	4.900
	           3,658.0 
	4.282
	4.282

	México
	6.080
	           4,538.9 
	6.262
	6.513

	Brasil
	8.550
	           6,382.8 
	7.626
	7.626

	Canadá
	12.360
	           9,227.1 
	13.761
	13.761

	Estados Unidos
	59.470
	         44,396.0 
	59.470
	59.470

	Subtotal
	98.76
	 $      73,727.1 
	98.702
	98.979

	Cuba
	1.24
	             925.7 
	1.021
	1.021

	Total
	100.00
	 $      74,652.8 
	99.723
	100.000


Contribuciones Proyectadas de los Estados Miembros para el programa-presupuesto de 2007
Documento de Referencia
	[image: image2.wmf]I

II

III

IV

V

VI

VII

%

(US$1,000)

%

(US$1,000)

(US$1,000)

(US$1,000)

(US$1,000)

Antigua and Barbuda

0.020

14.9

            

 

0.024

17.9

             

 

18.5

                

 

-

                  

 

18.5

                 

 

Dominica

0.020

14.9

            

 

0.017

12.7

             

 

13.1

                

 

1.9

                  

 

14.9

                 

 

Guyana

0.020

14.9

            

 

0.022

16.4

             

 

16.9

                

 

-

                  

 

16.9

                 

 

Saint Kitts and Nevis

0.020

14.9

            

 

0.022

16.4

             

 

16.9

                

 

-

                  

 

16.9

                 

 

Saint Vincent and the Grenadines

0.020

14.9

            

 

0.022

16.4

             

 

16.9

                

 

-

                  

 

16.9

                 

 

Belize

0.030

22.4

            

 

0.026

19.4

             

 

20.0

                

 

2.4

                  

 

22.4

                 

 

Grenada

0.030

22.4

            

 

0.022

16.4

             

 

16.9

                

 

5.5

                  

 

22.4

                 

 

Saint Lucia

0.030

22.4

            

 

0.022

16.4

             

 

16.9

                

 

5.5

                  

 

22.4

                 

 

Bahamas

0.070

52.3

            

 

0.084

62.4

             

 

64.3

                

 

-

                  

 

64.3

                 

 

Bolivia

0.070

52.3

            

 

0.060

44.6

             

 

45.9

                

 

6.3

                  

 

52.3

                 

 

El Salvador

0.070

52.3

            

 

0.084

62.7

             

 

64.6

                

 

-

                  

 

64.6

                 

 

Haiti

0.070

52.3

            

 

0.060

44.6

             

 

45.9

                

 

6.3

                  

 

52.3

                 

 

Honduras

0.070

52.3

            

 

0.060

44.6

             

 

45.9

                

 

6.3

                  

 

52.3

                 

 

Nicaragua

0.070

52.3

            

 

0.060

44.6

             

 

45.9

                

 

6.3

                  

 

52.3

                 

 

Suriname

0.070

52.3

            

 

0.060

44.6

             

 

45.9

                

 

6.3

                  

 

52.3

                 

 

Barbados

0.080

59.7

            

 

0.080

59.7

             

 

61.5

                

 

-

                  

 

61.5

                 

 

Costa Rica

0.130

97.0

            

 

0.150

111.7

           

 

115.1

              

 

-

                  

 

115.1

               

 

Guatemala

0.130

97.0

            

 

0.150

111.7

           

 

115.1

              

 

-

                  

 

115.1

               

 

Panama

0.130

97.0

            

 

0.130

97.2

             

 

100.1

              

 

-

                  

 

100.1

               

 

Ecuador

0.180

134.4

          

 

0.165

123.5

           

 

127.2

              

 

7.2

                  

 

134.4

               

 

Jamaica

0.180

134.4

          

 

0.163

122.0

           

 

125.6

              

 

8.7

                  

 

134.4

               

 

Paraguay

0.180

134.4

          

 

0.165

123.5

           

 

127.2

              

 

7.2

                  

 

134.4

               

 

Dominican Republic

0.180

134.4

          

 

0.165

123.2

           

 

126.9

              

 

7.4

                  

 

134.4

               

 

Trinidad and Tobago 

0.180

134.4

          

 

0.180

134.7

           

 

138.7

              

 

-

                  

 

138.7

               

 

Uruguay

0.260

194.1

          

 

0.223

166.7

           

 

171.7

              

 

22.4

                

 

194.1

               

 

Peru

0.410

306.1

          

 

0.443

330.4

           

 

340.3

              

 

-

                  

 

340.3

               

 

Chile

0.540

403.1

          

 

1.141

851.8

           

 

877.3

              

 

-

                  

 

877.3

               

 

Colombia

0.940

701.7

          

 

0.807

602.4

           

 

620.5

              

 

81.2

                

 

701.7

               

 

Venezuela

3.200

2,388.9

       

 

2.692

2,009.8

        

 

2,070.1

           

 

318.8

              

 

2,388.9

            

 

Argentina

4.900

3,658.0

       

 

4.282

3,196.5

        

 

3,292.4

           

 

365.6

              

 

3,658.0

            

 

Mexico

6.080

4,538.9

       

 

6.262

4,674.8

        

 

4,815.0

           

 

-

                  

 

4,815.0

            

 

Brazil

8.550

6,382.8

       

 

7.626

5,693.1

        

 

5,863.9

           

 

518.9

              

 

6,382.8

            

 

Canada

12.360

9,227.1

       

 

13.761

10,273.2

      

 

10,581.4

         

 

-

                  

 

10,581.4

          

 

United States

59.470

44,396.0

     

 

59.470

44,396.0

      

 

45,727.9

         

 

-

                  

 

45,727.9

          

 

Subtotal

98.76

73,727.1

$   

 

98.700

73,682.1

$    

 

75,892.5

$       

 

1,384.4

$         

 

77,276.9

$        

 

Cuba

1.24

925.7

          

 

1.021

762.4

785.3

140.4

925.7

Total

100.00

74,652.8

$   

 

99.721

74,444.5

$    

 

76,677.9

$       

 

1,524.7

$         

 

78,202.6

$        

 

76892.4

74,652.8

      

 

* No obstante que en la propuesta de escala de cuotas de transición, el monto de la contribución de Argentina, Belice, Bolivia, Brasil, Colombia, 

Dominica, Ecuador, Grenada, Haití, Honduras, Jamaica, Nicaragua, Paraguay, República Dominicana, Santa Lucía, Suriname, Uruguay y 

Venezuela ha sido reducido, estos países han decidido mantener el monto nominal de su contribución actual al Fondo Regular para los años 

2007 y 2008, según aparece reflejado este anexo, lo cual fue reconocido y agradecido por los Estados Miembros.

Total adjusted  

contributions        

(3%)

Approved 

quotas  

2007              

Nominal 

quotas at 

current level 

of $74,652.8

Adjusted 

contributions 

2007   

approved 

quotas       

$76,892,4 (3%)

Over-quota 

commitments                    

(3%)*

Country

2006

Current 

OAS 

quotas

Current 

contributions




AG/RES. 1 (XXXI-E/06)
BARÈME DES QUOTES-PARTS VERSÉES AU FONDS ORDINAIRE

ET PLAFOND BUDGÉTAIRE POUR 2007
(Résolution approuvée à la troisième séance plénière tenue le 31 janvier 2006)
L’ASSEMBLÉE GÉNÉRALE,


VU le rapport de la Commission préparatoire sur la proposition de barème des quotes-parts révisé (AG/doc.6 (XXXI-E/06)),

CONSIDÉRANT:


Que par la résolution AG/RES. 2157 (XXXV-O/05), le Conseil permanent a été chargé, d’une part, de finaliser un projet de proposition de barème des quotes-parts versées au Fonds ordinaire, révisé pour 2007, lequel, selon le vœu de l’article 55 de la Charte de l’Organisation des États Américains, prenne en compte «la capacité de paiement des pays respectifs, et la détermination de ceux-ci d’y souscrire de façon équitable», et d’autre part, de convoquer une Session extraordinaire de l’Assemblée générale en vue d’examiner la proposition et de fixer le plafond budgétaire pour 2007;


Que pour donner suite à ce mandat, le Conseil permanent, après avoir examiné le rapport de sa Commission des questions administratives et budgétaires relative à une proposition du Secrétariat général portant sur un barème de quotes-parts révisé, a tenu, du 18 au 20 janvier 2006,  une réunion d’experts gouvernementaux appelés à proposer des méthodes optionnelles pour l’adoption d’un nouveau barème des quotes-parts plus adapté aux critères établis à l’article 55 de la Charte de l’OEA;


Que le Président de la réunion du Groupe d’experts a présenté son rapport au Conseil permanent le 24 janvier 2006 (REG/NEC/doc.6/06 corr. 2);


Que par sa résolution CP/RES. 897 (1526/06), adoptée le 24 janvier 2006, le Conseil permanent a convoqué la Trente et unième Session extraordinaire de l’Assemblée générale, et a soumis le Rapport du Président de la réunion du Groupe d’experts (REG/NEC/doc.6/06 corr. 2) à la Commission préparatoire pour qu’il soit examiné pendant la présente Session extraordinaire;


Que le Secrétaire général aura la faculté d’explorer les options qui pourraient s’avérer appropriées pour l'amélioration de la situation financière de l'Organisation;


Que dans le respect des obligations qui lui incombent en vertu de la Charte de l’Organisation, le Secrétariat général veillera à ce que tous ses bureaux et services accomplissent leur tâche dans les limites des budgets programmés et avec la transparence requise, 
DÉCIDE:

4. D’adopter un barème transitoire des quotes-parts versées au Fonds ordinaire (Annexe A) et appelées à financer le programme-budget de 2007 et celui de 2008.


2.
De charger le Conseil permanent de continuer d’envisager une proposition de méthode d’attribution des quotes-parts aux États membres qui tienne compte, entre autres, des critères établis à l’article 55 de la Charte de l’OEA, et des données actualisées sur la capacité de paiement des pays membres, et de présenter à l’Assemblée générale, lors de sa Trente-septième Session ordinaire, ses conclusions et recommandations en vue de l’adoption d’un barème des quotes-parts révisé et définitif pour 2009 et pour les années à venir.

3. De demander au Secrétariat général de présenter à la Commission préparatoire un projet de programme-budget du Fonds ordinaire pour 2007 qui, selon l’aura démontré le Secrétaire général, sera doté des montants suffisants pour assurer son financement, mais qui ne sera pas supérieur à EU$ 81,5 millions. (Annexe B)

Barème transitoire des quotes-parts versées au Fonds ordinaire et appelées à financer
le programme-budget de 2007 et celui de 2008
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Milliers de 

$EU

Antigua-et-Barbuda

0.020

14.9

            

 

0.024

0.024

Dominique

0.020

14.9

            

 

0.017

0.017

Guyana

0.020

14.9

            

 

0.022

0.022

Saint-Kitts-et-Nevis

0.020

14.9

            

 

0.022

0.022

Saint-Vincent-et-Grenadines

0.020

14.9

            

 

0.022

0.022

Belize

0.030

22.4

            

 

0.026

0.026

Grenade

0.030

22.4

            

 

0.022

0.022

Sainte-Lucie

0.030

22.4

            

 

0.024

0.024

Bahamas

0.070

52.3

            

 

0.084

0.084

Bolivie

0.070

52.3

            

 

0.060

0.060

El Salvador

0.070

52.3

            

 

0.084

0.084

Haïti

0.070

52.3

            

 

0.060

0.060

Honduras

0.070

52.3

            

 

0.060

0.060

Nicaragua

0.070

52.3

            

 

0.060

0.060

Suriname

0.070

52.3

            

 

0.060

0.060

Barbade

0.080

59.7

            

 

0.080

0.080

Costa Rica

0.130

97.0

            

 

0.150

0.150

Guatemala

0.130

97.0

            

 

0.150

0.150

Panama

0.130

97.0

            

 

0.130

0.130

Equateur

0.180

134.4

          

 

0.165

0.165

Jamaïque

0.180

134.4

          

 

0.163

0.163

Paraguay

0.180

134.4

          

 

0.165

0.165

République Dominicaine

0.180

134.4

          

 

0.165

0.165

Trinité-et-Tobago

0.180

134.4

          

 

0.180

0.180

Uruguay

0.260

194.1

          

 

0.223

0.223

Pérou

0.410

306.1

          

 

0.443

0.443

Chili

0.540

403.1

          

 

1.141

1.112

Colombie

0.940

701.7

          

 

0.807

0.807

Venezuela

3.200

2,388.9

       

 

2.692

2.747

Argentine

4.900

3,658.0

       

 

4.282

4.282

Mexique

6.080

4,538.9

       

 

6.262

6.513

Bresil

8.550

6,382.8

       

 

7.626

7.626

Canada

12.360

9,227.1

       

 

13.761

13.761

États-Unis

59.470

44,396.0

     

 

59.470

59.470

Total partiel

98.76

73,727.1

$   

 

98.700

98.979

Cuba

1.24

925.7

          

 

1.021

1.021

Total

100.00

74,652.8

$   

 

99.721

100.000

Pays

2006

Quote-part 

approuvée  

2007              

%

Quote-part 

approuvée 

2008         %

Quotes-

parts 

actuelles

Versements 

actuels


Projection des versements des États membres dans le programme-budget de 2007
(Document de reference)
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%

(US$1,000)

%

(US$1,000)

(US$1,000)

(US$1,000)

(US$1,000)

Antigua and Barbuda

0.020

14.9

            

 

0.024

17.9

             

 

18.5

                

 

-

                  

 

18.5

                 

 

Dominica

0.020

14.9

            

 

0.017

12.7

             

 

13.1

                

 

1.9

                  

 

14.9

                 

 

Guyana

0.020

14.9

            

 

0.022

16.4

             

 

16.9

                

 

-

                  

 

16.9

                 

 

Saint Kitts and Nevis

0.020

14.9

            

 

0.022

16.4

             

 

16.9

                

 

-

                  

 

16.9

                 

 

Saint Vincent and the Grenadines

0.020

14.9

            

 

0.022

16.4

             

 

16.9

                

 

-

                  

 

16.9

                 

 

Belize

0.030

22.4

            

 

0.026

19.4

             

 

20.0

                

 

2.4

                  

 

22.4

                 

 

Grenada

0.030

22.4

            

 

0.022

16.4

             

 

16.9

                

 

5.5

                  

 

22.4

                 

 

Saint Lucia

0.030

22.4

            

 

0.022

16.4

             

 

16.9

                

 

5.5

                  

 

22.4

                 

 

Bahamas

0.070

52.3

            

 

0.084

62.4

             

 

64.3

                

 

-

                  

 

64.3

                 

 

Bolivia

0.070

52.3

            

 

0.060

44.6

             

 

45.9

                

 

6.3

                  

 

52.3

                 

 

El Salvador

0.070

52.3

            

 

0.084

62.7

             

 

64.6

                

 

-

                  

 

64.6

                 

 

Haiti

0.070

52.3

            

 

0.060

44.6

             

 

45.9

                

 

6.3

                  

 

52.3

                 

 

Honduras

0.070

52.3

            

 

0.060

44.6

             

 

45.9

                

 

6.3

                  

 

52.3

                 

 

Nicaragua

0.070

52.3

            

 

0.060

44.6

             

 

45.9

                

 

6.3

                  

 

52.3

                 

 

Suriname

0.070

52.3

            

 

0.060

44.6

             

 

45.9

                

 

6.3

                  

 

52.3

                 

 

Barbados

0.080

59.7

            

 

0.080

59.7

             

 

61.5

                

 

-

                  

 

61.5

                 

 

Costa Rica

0.130

97.0

            

 

0.150

111.7

           

 

115.1

              

 

-

                  

 

115.1

               

 

Guatemala

0.130

97.0

            

 

0.150

111.7

           

 

115.1

              

 

-

                  

 

115.1

               

 

Panama

0.130

97.0

            

 

0.130

97.2

             

 

100.1

              

 

-

                  

 

100.1

               

 

Ecuador

0.180

134.4

          

 

0.165

123.5

           

 

127.2

              

 

7.2

                  

 

134.4

               

 

Jamaica

0.180

134.4

          

 

0.163

122.0

           

 

125.6

              

 

8.7

                  

 

134.4

               

 

Paraguay

0.180

134.4

          

 

0.165

123.5

           

 

127.2

              

 

7.2

                  

 

134.4

               

 

Dominican Republic

0.180

134.4

          

 

0.165

123.2

           

 

126.9

              

 

7.4

                  

 

134.4

               

 

Trinidad and Tobago 

0.180

134.4

          

 

0.180

134.7

           

 

138.7

              

 

-

                  

 

138.7

               

 

Uruguay

0.260

194.1

          

 

0.223

166.7

           

 

171.7

              

 

22.4

                

 

194.1

               

 

Peru

0.410

306.1

          

 

0.443

330.4

           

 

340.3

              

 

-

                  

 

340.3

               

 

Chile

0.540

403.1

          

 

1.141

851.8

           

 

877.3

              

 

-

                  

 

877.3

               

 

Colombia

0.940

701.7

          

 

0.807

602.4

           

 

620.5

              

 

81.2

                

 

701.7

               

 

Venezuela

3.200

2,388.9

       

 

2.692

2,009.8

        

 

2,070.1

           

 

318.8

              

 

2,388.9

            

 

Argentina

4.900

3,658.0

       

 

4.282

3,196.5

        

 

3,292.4

           

 

365.6

              

 

3,658.0

            

 

Mexico

6.080

4,538.9

       

 

6.262

4,674.8

        

 

4,815.0

           

 

-

                  

 

4,815.0

            

 

Brazil

8.550

6,382.8

       

 

7.626

5,693.1

        

 

5,863.9

           

 

518.9

              

 

6,382.8

            

 

Canada

12.360

9,227.1

       

 

13.761

10,273.2

      

 

10,581.4

         

 

-

                  

 

10,581.4

          

 

United States

59.470

44,396.0

     

 

59.470

44,396.0

      

 

45,727.9

         

 

-

                  

 

45,727.9

          

 

Subtotal

98.76

73,727.1

$   

 

98.700

73,682.1

$    

 

75,892.5

$       

 

1,384.4

$         

 

77,276.9

$        

 

Cuba

1.24

925.7

          

 

1.021

762.4

785.3

140.4

925.7

Total

100.00

74,652.8

$   

 

99.721

74,444.5

$    

 

76,677.9

$       

 

1,524.7

$         

 

78,202.6

$        

 

76892.4

74,652.8

      

 

* En dépit du fait que, dans la proposition de barème transitoire des quotes-parts, le montant du versement attendu de l'Argentine, du Belize, de la 

Bolivie, du Brésil, de la Colombie, de la Dominique, de la Grenade, d'Haïti, du Honduras, de la Jamaïque, du Paraguay, 

de la République dominicaine, de Sainte-Lucie, du Suriname, de l'Uruguay, et du Venezuela ait été réduit, ces pays ont décidé de maintenir pour 

2007 et 2008 le montant nominal de leurs versements actuels au Fonds ordinaire, comme on peut le constater à l'Annexe B à la présente 

résolution, ce qui a valu à ces pays la reconnaissance et les remerciements des États membres.
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2007              
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2007   
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quotas       

$76,892,4 (3%)
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commitments                    

(3%)*

Total adjusted  
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(3%)
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AG/RES. 1 (XXXI-E/06) 

SCALE OF REGULAR FUND QUOTA ASSESSMENTS

AND CEILING OF THE 2007 BUDGET
(Adopted at the third plenary session, held on January 31, 2006)
THE GENERAL ASSEMBLY,


HAVING SEEN the report of the Preparatory Committee on the proposal for a revised scale of quota assessments [AG/doc.6 (XXXI-E/06)]; and
CONSIDERING:

That, by resolution AG/RES. 2157 (XXXV-O/05), the Permanent Council was instructed to finalize a draft proposal for a revised scale of Regular Fund quota assessments for 2007, which, in accordance with Article 55 of the Charter of the Organization of American States, would take into account “the ability to pay of the respective countries and their determination to contribute in an equitable manner,” and to convene a special session of the General Assembly for the purpose of considering the proposal and establishing the ceiling of the 2007 budget;

That, pursuant to that mandate, the Permanent Council, after considering the report of its Committee on Administrative and Budgetary Affairs on a General Secretariat proposal for a revised scale of quota assessments, held a meeting of government experts from January 18 to 20, 2006, to propose alternative methodologies for the adoption of a new scale of quota assessments that would be more consistent with the criteria established in Article 55 of the OAS Charter;

That the Chair of the Meeting of Experts presented his report to the Permanent Council on January 24, 2006 (REG/NEC/doc.6/06 corr. 2);

That the Permanent Council, in its resolution CP/RES. 897 (1526/06), adopted on January 24, 2006, convened the thirty-first special session of the General Assembly and submitted the Report of the Chair of the Meeting of Experts (REG/NEC/doc.6/06 corr. 2) to the Preparatory Committee for consideration during this special session;


That the Secretary General will have the authority to explore alternatives that might be conducive to improving the financial situation of the Organization; and

That, in fulfillment of the obligations established in the OAS Charter, the General Secretariat shall ensure that all its offices and dependencies perform their tasks within the bounds of approved budgets and with the necessary transparency,
RESOLVES:
1.
To adopt the transitional scale of Regular Fund quota assessments (Appendix A) to fund the 2007 and the 2008 program-budget.

2.
To instruct the Permanent Council to continue considering a draft methodology for assessing quotas to the member states–one that will take into account the criteria established in Article 55 of the OAS Charter and current data on the ability to pay of the member countries; and to present to the General Assembly, at its thirty-seventh regular session, its conclusions and recommendations for the adoption of a revised, definitive scale of quota assessments for 2009 and subsequent years.
3.
To instruct the General Secretariat to submit to the Preparatory Committee a proposed program-budget for the Regular Fund for 2007, at a level for which the Secretary General can demonstrate available financing, but not to exceed US$81.5 million (Appendix B).
Transitional scale of Regular Fund quota assessments

to fund the 2007 and the 2008 program-budget
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Projected member state contributions to the 2007 program budget
(Reference document)
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0.024
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0.020
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0.020
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16.9

                

 

5.5

                  

 

22.4

                 

 

Saint Lucia
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0.084

62.4
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-
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Bolivia

0.070

52.3

            

 

0.060

44.6

             

 

45.9

                

 

6.3

                  

 

52.3

                 

 

El Salvador

0.070

52.3

            

 

0.084

62.7

             

 

64.6

                

 

-

                  

 

64.6

                 

 

Haiti

0.070

52.3

            

 

0.060

44.6
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52.3

            

 

0.060

44.6

             

 

45.9

                

 

6.3

                  

 

52.3

                 

 

Barbados

0.080

59.7

            

 

0.080

59.7

             

 

61.5

                

 

-

                  

 

61.5

                 

 

Costa Rica

0.130

97.0

            

 

0.150

111.7

           

 

115.1

              

 

-

                  

 

115.1

               

 

Guatemala

0.130

97.0

            

 

0.150

111.7

           

 

115.1

              

 

-

                  

 

115.1

               

 

Panama

0.130

97.0

            

 

0.130

97.2

             

 

100.1

              

 

-

                  

 

100.1

               

 

Ecuador

0.180

134.4

          

 

0.165

123.5

           

 

127.2

              

 

7.2

                  

 

134.4

               

 

Jamaica

0.180

134.4

          

 

0.163

122.0

           

 

125.6

              

 

8.7

                  

 

134.4

               

 

Paraguay

0.180

134.4

          

 

0.165

123.5

           

 

127.2

              

 

7.2

                  

 

134.4

               

 

Dominican Republic

0.180

134.4

          

 

0.165

123.2

           

 

126.9

              

 

7.4

                  

 

134.4

               

 

Trinidad and Tobago 

0.180

134.4

          

 

0.180

134.7

           

 

138.7

              

 

-

                  

 

138.7

               

 

Uruguay

0.260

194.1

          

 

0.223

166.7

           

 

171.7

              

 

22.4

                

 

194.1

               

 

Peru

0.410

306.1

          

 

0.443

330.4

           

 

340.3

              

 

-

                  

 

340.3

               

 

Chile

0.540

403.1

          

 

1.141

851.8

           

 

877.3

              

 

-

                  

 

877.3

               

 

Colombia

0.940

701.7

          

 

0.807

602.4

           

 

620.5

              

 

81.2

                

 

701.7

               

 

Venezuela

3.200

2,388.9

       

 

2.692

2,009.8

        

 

2,070.1

           

 

318.8

              

 

2,388.9

            

 

Argentina

4.900

3,658.0

       

 

4.282

3,196.5

        

 

3,292.4

           

 

365.6

              

 

3,658.0

            

 

Mexico

6.080

4,538.9

       

 

6.262

4,674.8

        

 

4,815.0

           

 

-

                  

 

4,815.0

            

 

Brazil

8.550

6,382.8

       

 

7.626

5,693.1

        

 

5,863.9

           

 

518.9

              

 

6,382.8

            

 

Canada

12.360

9,227.1

       

 

13.761

10,273.2

      

 

10,581.4

         

 

-

                  

 

10,581.4

          

 

United States

59.470

44,396.0

     

 

59.470

44,396.0

      

 

45,727.9

         

 

-

                  

 

45,727.9

          

 

Subtotal

98.76

73,727.1

$   

 

98.700

73,682.1

$    

 

75,892.5

$       

 

1,384.4

$         

 

77,276.9

$        

 

Cuba

1.24

925.7

          

 

1.021

762.4

785.3

140.4

925.7

Total

100.00

74,652.8

$   

 

99.721

74,444.5

$    

 

76,677.9

$       

 

1,524.7

$         

 

78,202.6

$        

 

76892.4

74,652.8

      

 

* Although, according to the proposed transitional scale of quotas, the contribution amounts for Argentina, Belize, Bolivia, Brazil, Colombia, 

Dominica, the Dominican Republic, Ecuador, Grenada, Haiti, Honduras, Jamaica, Nicaragua, Paraguay, Saint Lucia, Suriname, Uruguay, and 

Venezuela have been reduced, these countries have decided to keep the nominal amounts of their current contributions to the Regular Fund 

unchanged in 2007 and 2008, as shown in this appendix.  This was recognized by the member states, who expressed their gratitude.

Country
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contributions
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2007              
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quotas at 

current level 

of $74,652.8

Adjusted 

contributions 

2007   

approved 

quotas       

$76,892,4 (3%)

Over-quota 

commitments                    

(3%)*

Total adjusted  

contributions        

(3%)
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AG/RES. 1 (XXXI-E/06)

ESCALA DE COTAS DO FUNDO ORDINÁRIO E

LIMITE ORÇAMENTÁRIO PARA 2007
(Aprovada na terceira sessão plenária, realizada em 31 de janeiro de 2006)
A ASSEMBLÉIA GERAL,


TENDO VISTO o relatório da Comissão Preparatória sobre a proposta de escala de cotas revisada [AG/doc.6 (XXXI-E/06)]; e

CONSIDERANDO:

Que, mediante a resolução AG/RES. 2157 (XXXV-O/05), se encarregou o Conselho Permanente de concluir um projeto de proposta de escala de cotas do Fundo Ordinário revisada para o ano 2007, a qual, em conformidade com o artigo 55 da Carta da Organização dos Estados Americanos, leve em conta “a capacidade de pagamento dos respectivos países e a determinação dos mesmos de contribuir de forma eqüitativa” e de convocar um período extraordinário de sessões da Assembléia Geral, a fim de considerar a proposta e estabelecer o limite orçamentário de 2007;


Que, em cumprimento a este mandato, o Conselho Permanente, depois de haver considerado o relatório de sua Comissão de Assuntos Administrativos e Orçamentários sobre uma proposta da Secretaria-Geral para uma escala de cotas revisada, realizou de 18 a 20 de janeiro de 2006 uma reunião de peritos governamentais, a fim de propor metodologias alternativas para a adoção de uma nova escala de cotas, mais de acordo com os critérios estabelecidos no artigo 55 da Carta da OEA;


Que o Presidente da Reunião de Peritos apresentou seu relatório ao Conselho Permanente em 24 de janeiro de 2006 [REG/NEC/doc.6/06 corr. 2];

Que, mediante sua resolução CP/RES. 897 (1526/06), aprovada em 24 de janeiro de 2006, o Conselho Permanente convocou o Trigésimo Primeiro Período Extraordinário de Sessões da Assembléia Geral e encaminhou o Relatório do Presidente da Reunião de Peritos [REG/NEC/doc.6/06 corr. 2] à Comissão Preparatória para consideração neste período extraordinário de sessões;


Que o Secretário-Geral terá a faculdade de explorar as alternativas que poderiam conduzir à melhoria da situação financeira da Organização; e

Que, em cumprimento das obrigações estabelecidas na Carta da Organização, a Secretaria-Geral zelará para que todos os seus escritórios e dependências realizem suas tarefas no âmbito dos orçamentos programados e com a transparência requerida,
RESOLVE:

1.
Adotar a escala de cotas de transição do Fundo Ordinário (Anexo A) para financiar o orçamento-programa de 2007 e de 2008.

2.
Encarregar o Conselho Permanente de continuar considerando uma proposta de metodologia para fixar as cotas dos Estados membros, que leve em conta os critérios estabelecidos no artigo 55 da Carta da OEA e os dados atualizados sobre a capacidade de pagamento dos Estados membros, e de apresentar ao Trigésimo Sétimo Período Ordinário de Sessões da Assembléia Geral suas conclusões e recomendações para a adoção de uma escala de cotas revisada e definitiva para 2009 e anos posteriores.

3.
Encarregar a Secretaria-Geral de apresentar à Comissão Preparatória um projeto de orçamento-programa para o Fundo Ordinário para 2007 por uma quantia para a qual o Secretário- Geral possa demonstrar que exista financiamento, porém que não exceda US$81,5 milhões (Anexo B).

Escala de cotas de transição do Fondo Ordinário para financiar
o orçamento-programa de 2007 e de 2008
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Contribuições Projetadas dos Estados membros para o Orçamento-Programa de 2007
(Documento de Referência)
[image: image9.wmf]I

II

III

IV

V

VI

VII

%

(US$1,000)

%
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(US$1,000)

Antigua and Barbuda

0.020
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0.024

17.9
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18.5

                 

 

Dominica

0.020

14.9

            

 

0.017

12.7

             

 

13.1
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0.020
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0.022
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16.9

                

 

-

                  

 

16.9

                 

 

Saint Kitts and Nevis

0.020

14.9

            

 

0.022

16.4

             

 

16.9

                

 

-

                  

 

16.9

                 

 

Saint Vincent and the Grenadines

0.020

14.9

            

 

0.022

16.4

             

 

16.9

                

 

-

                  

 

16.9

                 

 

Belize

0.030

22.4

            

 

0.026

19.4

             

 

20.0

                

 

2.4

                  

 

22.4

                 

 

Grenada

0.030

22.4

            

 

0.022

16.4

             

 

16.9

                

 

5.5

                  

 

22.4

                 

 

Saint Lucia

0.030

22.4

            

 

0.022

16.4

             

 

16.9

                

 

5.5

                  

 

22.4

                 

 

Bahamas

0.070

52.3

            

 

0.084

62.4

             

 

64.3

                

 

-

                  

 

64.3

                 

 

Bolivia

0.070

52.3

            

 

0.060

44.6

             

 

45.9

                

 

6.3

                  

 

52.3

                 

 

El Salvador

0.070

52.3

            

 

0.084

62.7

             

 

64.6

                

 

-

                  

 

64.6

                 

 

Haiti

0.070

52.3

            

 

0.060

44.6

             

 

45.9

                

 

6.3

                  

 

52.3

                 

 

Honduras

0.070

52.3

            

 

0.060

44.6

             

 

45.9

                

 

6.3

                  

 

52.3

                 

 

Nicaragua

0.070

52.3

            

 

0.060

44.6

             

 

45.9

                

 

6.3

                  

 

52.3

                 

 

Suriname

0.070

52.3

            

 

0.060

44.6

             

 

45.9

                

 

6.3

                  

 

52.3

                 

 

Barbados

0.080

59.7

            

 

0.080

59.7

             

 

61.5

                

 

-

                  

 

61.5

                 

 

Costa Rica

0.130

97.0

            

 

0.150

111.7

           

 

115.1

              

 

-

                  

 

115.1

               

 

Guatemala

0.130

97.0

            

 

0.150

111.7

           

 

115.1

              

 

-

                  

 

115.1

               

 

Panama

0.130

97.0

            

 

0.130

97.2

             

 

100.1

              

 

-

                  

 

100.1

               

 

Ecuador

0.180

134.4

          

 

0.165

123.5

           

 

127.2

              

 

7.2

                  

 

134.4

               

 

Jamaica

0.180

134.4

          

 

0.163

122.0

           

 

125.6

              

 

8.7

                  

 

134.4

               

 

Paraguay

0.180

134.4

          

 

0.165

123.5

           

 

127.2

              

 

7.2

                  

 

134.4

               

 

Dominican Republic

0.180

134.4

          

 

0.165

123.2

           

 

126.9

              

 

7.4

                  

 

134.4

               

 

Trinidad and Tobago 

0.180

134.4

          

 

0.180

134.7

           

 

138.7

              

 

-

                  

 

138.7

               

 

Uruguay

0.260

194.1

          

 

0.223

166.7

           

 

171.7

              

 

22.4

                

 

194.1

               

 

Peru

0.410

306.1

          

 

0.443

330.4

           

 

340.3

              

 

-

                  

 

340.3

               

 

Chile

0.540

403.1

          

 

1.141

851.8

           

 

877.3

              

 

-

                  

 

877.3

               

 

Colombia

0.940

701.7

          

 

0.807

602.4

           

 

620.5

              

 

81.2

                

 

701.7

               

 

Venezuela

3.200

2,388.9

       

 

2.692

2,009.8

        

 

2,070.1

           

 

318.8

              

 

2,388.9

            

 

Argentina

4.900

3,658.0

       

 

4.282

3,196.5

        

 

3,292.4

           

 

365.6

              

 

3,658.0

            

 

Mexico

6.080

4,538.9

       

 

6.262

4,674.8

        

 

4,815.0

           

 

-

                  

 

4,815.0

            

 

Brazil

8.550

6,382.8

       

 

7.626

5,693.1

        

 

5,863.9

           

 

518.9

              

 

6,382.8

            

 

Canada

12.360

9,227.1

       

 

13.761

10,273.2

      

 

10,581.4

         

 

-

                  

 

10,581.4

          

 

United States

59.470

44,396.0

     

 

59.470

44,396.0

      

 

45,727.9

         

 

-

                  

 

45,727.9

          

 

Subtotal

98.76

73,727.1

$   

 

98.700

73,682.1

$    

 

75,892.5

$       

 

1,384.4

$         

 

77,276.9

$        

 

Cuba

1.24

925.7

          

 

1.021

762.4

785.3

140.4

925.7

Total

100.00

74,652.8

$   

 

99.721

74,444.5

$    

 

76,677.9

$       

 

1,524.7

$         

 

78,202.6

$        

 

76892.4

74,652.8

      

 

* Se bem que, na proposta de escala de cotas de transição, o montante da contribuição da Argentina, Belize, Bolívia, Brasil, Colômbia, 

Dominica, Equador, Grenada, Haiti, Honduras, Jamaica, Nicarágua, Paraguai, República Dominicana, Santa Lúcia, Suriname, Uruguai e 

Venezuela foi reduzido, estes países decidiram manter o montante nominal de sua atual contribuição ao Fundo Ordinário para 2007 e 2008, 

conforme refletido neste Anexo, o que foi reconhecido e agradecido pelos Estados membros.

Total adjusted  

contributions        

(3%)

Approved 

quotas  

2007              

Nominal 

quotas at 

current level 

of $74,652.8

Adjusted 

contributions 

2007   

approved 

quotas       

$76,892,4 (3%)

Over-quota 

commitments                    

(3%)*

Country

2006

Current 

OAS 

quotas

Current 

contributions



III.  ANEXOS

ANEXO A

CP/RES. 897 (1526/06)

CONVOCATORIA DEL TRIGÉSIMO PRIMER PERÍODO EXTRAORDINARIO
DE SESIONES DE LA ASAMBLEA GENERAL
/
EL CONSEJO PERMANENTE DE LA ORGANIZACIÓN DE LOS ESTADOS AMERICANOS, 

TENIENDO EN CUENTA que conforme a los Artículos 54 y 55 de la Carta de la Organización de los Estados Americanos (OEA), corresponde a la Asamblea General aprobar el programa-presupuesto de la Organización y establecer “las bases para fijar la cuota con que debe contribuir cada uno de los Gobiernos al sostenimiento de la Organización, tomando en cuenta la capacidad de pago de los respectivos países y la determinación de éstos de contribuir en forma equitativa”;

CONSIDERANDO que la Asamblea General de la OEA, mediante su resolución AG/RES. 2157 (XXXV-O/05), encomendó al Consejo Permanente que “Finalice, con la asistencia de la Secretaría General un proyecto de propuesta de una escala de cuotas del Fondo Regular revisada para el año 2007, de acuerdo con el artículo 55 de la Carta y teniendo en cuenta la escala de cuotas más reciente aprobada por las Naciones Unidas así como las propuestas preparadas por la Secretaría General para este propósito”;  y


OBSERVANDO que la citada resolución AG/RES. 2157 (XXXV-O/05) encomendó al Consejo Permanente que convoque un período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA, a más tardar el 31 de enero de 2006, 

RESUELVE:

1. Convocar el trigésimo primer período extraordinario de sesiones de la Asamblea General, de acuerdo con lo establecido en la resolución AG/RES. 2157 (XXXV-O/05), con el fin de:

i. Considerar la propuesta de una escala de cuotas revisada, la cual, de conformidad con el artículo 55 de la Carta, tome en cuenta “la capacidad de pago de los respectivos países y la determinación de éstos de contribuir en forma equitativa”;

ii. Establecer el límite presupuestario de 2007; y

iii. Considerar cualquier otro asunto que pueda mejorar la situación financiera de la Organización.

2. Fijar los días 30 y 31 de enero de 2006, para celebrar en la sede de la Organización, el trigésimo primer período extraordinario de sesiones de la Asamblea General.

ANEXO B

TEMARIO
/
1. Elección del Presidente

2. Formalización de los acuerdos adoptados por la Comisión Preparatoria de la Asamblea General

3. Informe del Secretario General sobre credenciales 

4. Propuesta de una escala de cuotas revisada, la cual, de conformidad con el artículo 55 de la Carta, tome en cuenta “la capacidad de pago de los respectivos países y la determinación de éstos de contribuir en forma equitativa”. Informe de la Comisión Preparatoria

5. Establecimiento del límite presupuestario de 2007

6. Consideración de cualquier otro asunto que pueda mejorar la situación financiera de la Organización

ANEXO C

ORDEN DE PRECEDENCIA DE LAS DELEGACIONES
/


(De conformidad con el sorteo realizado en la sesión de la Comisión Preparatoria
celebrada el 24 de enero de 2006)

	1. Honduras

	2. Jamaica

	3. México

	4. Nicaragua

	5. Panamá

	6. Paraguay

	7. Perú

	8. República Dominicana 

	9. Saint Kitts y Nevis

	10. Santa Lucía 

	11. San Vicente y las Grenadinas 

	12. Suriname

	13. Trinidad y Tobago

	14. Uruguay

	15. Venezuela

	16. Antigua y Barbuda

	17. Argentina

	18. Bahamas

	19. Barbados

	20. Belice

	21. Bolivia

	22. Brasil

	23. Canadá

	24. Chile

	25. Colombia

	26. Costa Rica

	27. Dominica

	28. Ecuador

	29. El Salvador

	30. Estados Unidos 

	31. Grenada

	32. Guatemala

	33. Guyana

	34. Haití


ANEXO D
ORDEN DE PRECEDENCIA DE LOS OBSERVADORES PERMANENTES
/

(De conformidad con el sorteo realizado en la sesión de la Comisión Preparatoria
celebrada el 24 de enero de 2006)

	1. Suecia

2. Suiza

3. Tailandia

4. Túnez

5. Turquía 

6. Ucrania 
7. Unión Europea 
8. Yemen

9. Alemania

10. Angola

11. Arabia Saudita

12. Argelia 

13. Armenia

14. Austria
15. Azerbaiyán
16. Bélgica
17. Bosnia y Herzegovina

18. Bulgaria

19. China

20. Chipre

21. Croacia

22. Dinamarca 

23. Egipto

24. Eslovenia

25. España

26. Estonia

27. Federación Rusa

28. Filipinas
29. Finlandia
30. Francia

	31. Georgia 
32. Ghana
33. Grecia
34. Guinea Ecuatorial 
35. Hungría 
36. India
37. Irlanda
38. Israel
39. Italia
40. Japón
41. Kazajstán 
42. Letonia
43. Líbano 

44. Luxemburgo
45. Marruecos 

46. Nigeria
47. Noruega 
48. Países Bajos 
49. Pakistán

50. Polonia 

51. Portugal

52. Qatar

53. Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del  Norte

54. República Checa

55. República de Corea 

56. República de Eslovaquia 

57. Rumania

58. Santa Sede

59. Serbia y Montenegro

60. Sri Lanka




ANEXO E

AUTORIDADES DE LA ASAMBLEA GENERAL
/

Presidente:
Excelentísimo Embajador Manuel María Cáceres



Representante Permanente del Paraguay ante la OEA


Vicepresidentes:
Los Jefes de Delegación en orden de precedencia

ANEXO F

LISTA DE PARTICIPANTES
/
ÍNDICE

Página

Antigua and Barbuda
129
Argentina
129
Bahamas, Commonwealth of The
130
Barbados
130
Belize
131
Bolivia
131
Brasil
131
Canada
132
Chile
133
Colombia
134
Costa Rica
134
Dominica, Commonwealth of.
134
Ecuador
135
El Salvador
135
Grenada
136
Guatemala
136
Guyana
136
Haïti
137
Honduras
137
Jamaica

138
México
138
Nicaragua
139
Panamá

139
Paraguay
140
Perú

140
República Dominicana
141
Saint Kitts and Nevis
142
Saint Lucia
142
Saint Vincent and the Grenadines
142
Suriname
143
Trinidad and Tobago
143
United States
144
Uruguay
144
Venezuela
145
Página
Observadores Permanentes ante la OEA
145
Órganos, organismos y entidades de la OEA y


del sistema interamericano
147
ANTIGUA AND BARBUDA

Head of Delegation
Deborah-Mae Lovell

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representative
Ann-Marie Layne 

First Secretary, Alternate Representative to the OAS

ARGENTINA

Jefe de Delegación

Rodolfo H. Gil

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representantes

Silvia M. Merega

Ministro, Representante Alterna ante la OEA

Eduardo Acevedo Díaz

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Gerardo Bompadre

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Sebastián Molteni

Secretario, Representante Alterno ante la OEA

Rosa Delia Gómez Durán

Secretario, Representante Alterna ante la OEA

BAHAMAS, COMMONWEALTH OF THE 

Head of Delegation

Joshua Sears

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representatives

Eugene Torchon-Newry

First Secretary, Alternate Representative to the OAS

Monique D. Vanderpool

Second Secretary, Alternate Representative to the OAS

Betty Greenslade

Second Secretary, Alternate Representative to the OAS

Chanelle P. Brown

Third Secretary, Alternate Representative to the OAS

BARBADOS
Head of Delegation

Michael I. King

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representatives

David Bulbulia

Minister Counselor, Alternate Representative to the OAS

Ricardo Kellman

First Secretary, Alternate Representative to the OAS

Atheline Branch

Lieutenant Colonel, Defence Attaché,


Alternate Representative to the OAS

BELIZE

Head of Delegation

Nestor Mendez


Minister Counselor, Interim Representative to the OAS
Representative

Michael Bejos

Minister Counselor, Alternate Representative to the OAS

BOLIVIA

Jefa de Delegación

María Tamayo de Arnal

Embajadora, Representante Permanente ante la OEA

Representante

Patricia Bozo de Durán

Consejera, Representante Alterna ante la OEA

BRASIL

Chefe da Delegação

Osmar Chohfi

Embaixador, Representante Permanente junto à OEA

Representantes

Fernando Simas Magalhães

Ministro, Representante Alterno junto à OEA

Denis Fontes de Souza Pinto

Ministro, Coordenador-Geral de Orçamento e Finanças 

Ministério das Relações Exteriores

Gustavo Martins Nogueira

Secretário, Representante Alterno junto à OEA

Paulo André Moraes de Lima

Secretário, Representante Alterno junto à OEA

CANADA

Head of Delegation

Paul Durand

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representatives

Sarah Fountain Smith

Director, Brazil, Southern Cone


and Inter-American Relations Division
Douglas Fraser

Counselor, Alternate Representative to the OAS

Davis Morris

Counselor, Alternate Representative to the OAS

Léonard Beaulne

Deputy Director, Brazil, Southern Cone


and Inter-American Relations Division

Sarah Filotas

OAS Coordinator, Brazil, Southern Cone


and Inter-American Relations Division

Basia Manitius

Alternate Representative to the OAS

Louis Verret

Director, Inter-American Programme,


Americas Branch

Nicholas Erdody

Intern

CHILE

Jefe de Delegación

Cristián Barros

Embajador, Subsecretario de Relaciones Exteriores
Representantes

Esteban Tomic
Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Pedro Oyarce
Embajador, Director de Política Multilateral

Ministerio de Relaciones Exteriores

Francisco Bernales

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Patricio Powell 

Consejero, Representante Alterno ante la OEA
Felipe Sáez

Segundo Secretario

Ministerio de Relaciones Exteriores

Mariela Fuentes

Subdirectora de Prensa 

Ministerio de Relaciones Exteriores

COLOMBIA

Jefe de Delegación

Álvaro Tirado Mejía

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representantes

María Clara Isaza Merchán

Ministra Plenipotenciaria, Representante Alterna ante la OEA

Margarita Rosa Arango

Segunda Secretaria, Representante Alterna ante la OEA

COSTA RICA

Jefe de Delegación

Luis Guardia Mora

Embajador, Representante Interino ante la OEA

Representante

Rodrigo Sotela Alfaro

Embajador, Representante Alterno ante la OEA

DOMINICA, COMMONWEALTH OF
Head of Delegation

Judith-Anne Rolle

Third Secretary, Alternate Representative to the OAS
ECUADOR

Jefe de Delegación

Mario Alemán

Embajador, Representante Permanente ante la OEA 

Representantes

José María Borja

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Efraín Baus

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Santiago Noboa

Primer Secretario, Representante Alterno ante la OEA

EL SALVADOR
Jefa de Delegación

Abigaíl Castro de Pérez

Embajadora, Representante Permanente ante la OEA

Representantes

Luis Menéndez

Embajador, Representante Alterno ante la OEA

Flavio Villacorta

Ministro Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Gabriela Zablah

Consejera, Representante Alterna ante la OEA

Armando Calderón

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

GRENADA

Head of Delegation

Denis G. Antoine

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representative

Patricia Clarke

Counselor, Alternate Representative to the OAS

GUATEMALA

Jefe de Delegación

Juan Francisco Villagrán de León

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representantes

Otto Pérez Leal

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Jorge Eduardo Contreras Sandoval

Tercer Secretario, Representante Alterno ante la OEA

GUYANA

Head of Delegation

Bayney R. Karran
Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representatives

Deborah Yaw

First Secretary, Alternate Representative to the OAS

Forbes July

First Secretary, Alternate Representative to the OAS

HAÏTI

Chef de la Délégation

Duly Brutus

Ambassadeur, Représentant permanent près l’OEA

Représentant

Antonio Rodrigue

Ambassadeur, Représentant suppléant près l’OEA

Youri Emmanuel

Premier Secrétaire, Représentant suppléant près l’OEA

HONDURAS

Jefe de Delegación

Salvador Rodezno Fuentes

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representantes

María Guadalupe Carías Zapata

Consejera, Representante Alterna ante la OEA

Alba Marcela Castañeda

Primera Secretaria, Representante Alterna ante la OEA

JAMAICA
Head of Delegation

Gordon V. Shirley

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representative

L. Ann Scott

Minister, Alternate Representative to the OAS

MÉXICO

Jefe de Delegación

Jorge Chen Charpentier

Subsecretario para América Latina y el Caribe

Secretaría de Relaciones Exteriores

Representantes

Andrea García Guerra

Ministra, Directora General de Organismos y 


Mecanismos Regionales Americanos

Secretaría de Relaciones Exteriores

Juan Sandoval Mendiolea

Consejero, Representante Interino ante la OEA

Dolores Jiménez Hernández

Consejera, Dirección General para el Sistema de las


Naciones Unidas

Secretaría de Relaciones Exteriores

Marcelina Y. Cruz Mimila

Primera Secretaria, Representante Alterna ante la OEA

NICARAGUA

Jefe de Delegación

José Luis Velásquez 

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representantes

Lila María Bolaños Chamorro

Ministra Consejera, Representante Alterna ante la OEA

Arturo Harding
Consejero, Representante Alterno ante la OEA

PANAMÁ

Jefe de Delegación

Aristides Royo

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representantes

Ricardo González de Mena

Embajador, Representante Alterno ante la OEA

Resires Vargas

Consejero Económico, Representante Alterno ante la OEA

Jorge H. Miranda 

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Milton Ruiz

Consejero Cultural y de Turismo, Representante Alterno 


ante la OEA

Guillermo Jaén

Consejero Económico, Representante Alterno ante la OEA

PARAGUAY

Jefe de Delegación

Manuel María Cáceres

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representantes

Elisa Ruiz Díaz

Ministra, Representante Alterna ante la OEA

Sonia Quiroga
Primera Secretaria, Representante Alterna ante la OEA

Carla Poletti

Tercera Secretaria, Representante Alterna ante la OEA

PERÚ

Jefe de Delegación

Fernando de la Flor

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representantes
Carlos Zapata
Embajador, Representante Alterno ante la OEA

Ana María Sánchez de Ríos

Ministra Consejera, Representante Alterna ante la OEA

Carlos Jiménez
Ministro Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Ana Peña
Consejera, Representante Alterna ante la OEA

Manuel Ruiz

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Augusto Bazán
Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Ricardo Silva-Santisteban
Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Luis Castro

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Alejandro Beoutis
Primer Secretario, Representante Alterno ante la OEA

REPÚBLICA DOMINICANA

Jefe de Delegación

Roberto Álvarez Gil

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representantes

Mayerlyn Cordero de Pastora

Ministra Consejera, Representante Alterna ante la OEA

Enrique Pina Serra

Ministro Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Juan Antonio Marte

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

José Luis Domínguez Brito

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

SAINT KITTS AND NEVIS

Head of Delegation

Izben C. Williams

Ambassador, Permanent Representative to the OAS
Representative

Jasmine E. Huggins

Counselor, Alternate Representative to the OAS

SAINT LUCIA

Head of Delegation

Sonia M. Johnny

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representatives

Glenice Jerome

Minister Counselor, Alternate Representative to the OAS

Yasmin Solitahe Odlum

First Secretary, Alternate Representative to the OAS

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

Head of Delegation

Ellsworth I. A. John

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representative

Frank M. Clarke

Counselor, Alternate Representative to the OAS
SURINAME

Head of Delegation

Henry L. Illes

Ambassador, Permanent Representative to the OAS
Representatives

Jeanelle van Glaanenweygel

Coordinator of Geo-Political Affairs/


Head, International Organizations Division

Ministry of Foreign Affairs

Henry L. MacDonald

First Secretary, Alternate Representative to the OAS

TRINIDAD AND TOBAGO

Head of Delegation

Marina Valère

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representatives

Mackisack Logie

Counselor, Alternate Representative to the OAS

Paul Byam

Counselor, Alternate Representative to the OAS

Frances Seignoret

Counselor, Alternate Representative to the OAS
UNITED STATES

Head of Delegation

John F. Maisto

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representatives

Timothy J. Dunn

Ambassador, Alternate Representative to the OAS

Margarita Riva-Geoghegan

Counselor, Alternate Representative to the OAS

Therese Tracy-Baier
Alternate Representative to the OAS

URUGUAY

Jefe de Delegación

Jorge Seré
Ministro Consejero, Representante Interino ante la OEA

Representantes

Cristina Carrión

Ministra Consejera, Representante Alterna ante la OEA

Laura Dupuy

Secretaria de Primera, Representante Alterna ante la OEA

VENEZUELA

Jefe de Delegación

Jorge Valero Briceño

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representantes

Nelson Pineda Prada

Embajador, Representante Alterno ante la OEA

Salvador Hernández Vela

Ministro, Representante Alterno ante la OEA

Carmen Carmona

Directora de Presupuesto y Organización

Ministerio de Relaciones Exteriores

Moira Méndez

Segunda Secretaria, Representante Alterna ante la OEA

OBSERVADORES PERMANENTES ANTE LA OEA

Alemania

Kerstin Fricke

Embassy in the United States

Azerbaiyán

Aysel Yagubova

Alternate Observer to the OAS

Bosnia y Herzegovina

Adnan Hadrovic

Second Secretary

Embassy in the United States
España

Juan Romero de Terreros

Embajador, Observador Permanente ante la OEA 

Enrique Asorey Brey

Observador Alterno ante la OEA

Francia

Georges Vaugier

Ambassadeur, Observateur permanent près l’OEA

Raymond Quereilhac

Observateur suppléant près l’OEA

Italia
Gerolamo Schiavoni

Ambassador, Permanent Observer to the OAS

Adriano Monti

Counselor, Alternate Observer to the OAS

Nigeria
Okon I. Udoh

Ambassador, Permanent Observer to the OAS

Polonia

Pawell Radomski

Counselor, Alternate Permanent Observer to the OAS

Portugal

Josefina Reis Carvalho

Embaixadora, Observadora Permanente junto à OEA

Ana Maria Pires Monteiro

Adida, Observadora Alterna junto à OEA

Suiza


Gregorio Bernasconi


Embassy in the United States

ÓRGANOS, ORGANISMOS Y ENTIDADES DE LA OEA Y

DEL SISTEMA INTERAMERICANO
Comisión Interamericana de Mujeres (CIM)

Carmen Lomellin

Secretaria Ejecutiva

Instituto Interamericano de Cooperación para la Agricultura (IICA)

Guillermo Grajales

Specialist, FONTAGRO Executive Secretariat
ANEXO G

LISTA DE DOCUMENTOS REGISTRADOS POR LA SECRETARÍA

HASTA EL 23 DE FEBRERO DE 2006
/
	Número del documento
	Título
/
	Idioma
/

	
	
	

	AG/doc. (XXXI-E/06)
	
	

	
	
	

	AG/doc.1

AG02891
	Lista de documentos registrados por la Secretaría hasta el 23 de febrero de 2006


	Textual

	AG/doc.2

AG02892


	Temario
	E  I  F  P

	AG/doc.3

AG02893


	Proyecto de calendario (Considerado por la Comisión Preparatoria en sesión celebrada el 24 de enero de 2006)
	E  I  F  P

	AG/doc.3 corr. 1

AG02898


	Proyecto de calendario (Considerado por la Comisión Preparatoria en sesión celebrada el 24 de enero de 2006)
	E  I  F  P

	AG/doc.3 corr. 2

AG02909


	Proyecto de calendario (Considerado por la Comisión Preparatoria en sesión celebrada el 24 de enero de 2006)
	F

	AG/doc.3 rev. 1

AG02911


	Calendario (Aprobado en la primera sesión plenaria, celebrada el 30 de enero de 2006)


	E  I  F  P

	AG/doc.3 rev. 1 corr. 1

AG02920


	Calendario (Aprobado en la primera sesión plenaria, celebrada el 30 de enero de 2006)


	P

	AG/doc.4

AG02894
	Orden de precedencia de las delegaciones (De conformidad con el sorteo realizado en la sesión de la Comisión Preparatoria, celebrada el 24 de enero de 2006)


	E  I  F  P

	AG/doc.5

AG02895
	Orden de precedencia de los Observadores Permanentes (De conformidad con el sorteo realizado en la sesión de la Comisión Preparatoria celebrada el 24 de enero de 2006)
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.5 corr. 1

AG02899
	Orden de precedencia de los Observadores Permanentes (De conformidad con el sorteo realizado en la sesión de la Comisión Preparatoria celebrada el 24 de enero de 2006)


	E  I  F  P

	AG/doc.5 corr. 2

AG02910
	Orden de precedencia de los Observadores Permanentes (De conformidad con el sorteo realizado en la sesión de la Comisión Preparatoria celebrada el 24 de enero de 2006)


	F

	AG/doc.6

AG02896


	Informe de la Comisión Preparatoria sobre la propuesta de una escala de cuotas revisada


	E  I  F  P

	AG/doc.7

AG02900
	Acuerdos adoptados por la Comisión Preparatoria 

de la Asamblea General


	E  I  F  P  

	AG/doc.8

AG02903
	Informe del Secretario General sobre la presentación de credenciales de las delegaciones participantes en el trigésimo primer período extraordinario de la Asamblea General


	E  I  F  P

	AG/doc.9
AG02912


	Lista de participantes (Versión provisional)
	Textual



	AG/doc.9 rev. 1
AG02922


	Lista de participantes
	Textual



	AG/doc.10
AG02913


	Lineamientos sugeridos para el debate en el período extraordinario de sesiones de la Asamblea General sobre el tope presupuestario de 2007 (Solicitado por la Subcomisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios en su reunión celebrada el 26 de enero de 2006)


	E  I  F  P

	AG/doc.11
AG02914
	Autoridades de la Asamblea General 


	E  I  F  P

	AG/doc.12
AG02924
	Proyecto de resolución:  Escala de cuotas del Fondo Regular y límite presupuestario para 2007 (Propuesta de la Delegación de Panamá)


	E  I  F  P

	AG/doc.12 rev. 1

AG02925
	Resolución:  Escala de cuotas del Fondo Regular y límite presupuestario para 2007 (Aprobada en la cuarta sesión plenaria, celebrada el 31 de enero de 2006)

	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.12 rev. 1 corr. 1

AG02927
	Resolución:  Escala de cuotas del Fondo Regular y límite presupuestario para 2007 (Aprobada en la tercera sesión plenaria, celebrada el 31 de enero de 2006)


	E  I  F  P

	AG/doc.12 rev. 2

AG02929
	Resolución:  Escala de cuotas del Fondo Regular y límite presupuestario para 2007 (Aprobada en la tercera sesión plenaria, celebrada el 31 de enero de 2006, y revisada por la Comisión de Estilo el 9 de febrero de 2006)


	E  I  F  P

	AG/doc.13
AG02930
	Informe de la Presidenta de la Comisión de Estilo del trigésimo primer período extraordinario de sesiones de la Asamblea General


	E  I  F  P

	AG/doc.13 rev. 1

AG02936
	Informe de la Presidenta de la Comisión de Estilo del trigésimo primer período extraordinario de sesiones de la Asamblea General
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/RES. (XXXI-E/06)
	
	

	
	
	

	AG/RES.1

AG02926
	Escala de cuotas del Fondo Regular y límite presupuestario para 2007 (Aprobada en la tercera sesión plenaria, celebrada el 31 de enero de 2006)
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/INF. (XXXI-E/06)
	
	

	
	
	

	AG/INF.1

AG02907


	Documentación presentada por la Delegación de México

con anterioridad a la propuesta final
	Textual

	AG/INF.2

AG02917
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LA ORGANIZACIÓN DE LOS ESTADOS AMERICANOS
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La Organización de los Estados Americanos (OEA) es la organización regional más antigua del mundo, ya que se remonta a la Primera Conferencia Internacional de Estados Americanos, celebrada en Washington, D.C., de octubre de 1889 a abril de 1890. En esta reunión se aprobó la creación de la Unión Internacional de Repúblicas Americanas. La Carta de la OEA se suscribió en Bogotá en 1948 y entró en vigencia en diciembre de 1951. Posteriormente la Carta fue enmendada por el Protocolo de Buenos Aires, suscrito en 1967, el cual entró en vigencia en febrero de 1970; por el Protocolo de Cartagena de Indias, suscrito en 1985, el cual entró en vigencia en noviembre de 1988; por el Protocolo de Managua, suscrito en 1993, el cual entró en vigencia el 29 de enero de 1996; y por el Protocolo de Washington, suscrito en 1992, el cual entró en vigor el 25 de septiembre de 1997. En la actualidad la OEA tiene 35 Estados miembros. Además, la Organización ha otorgado categoría de Observador Permanente a 59 Estados, así como a la Unión Europea.

Los propósitos esenciales de la OEA son los siguientes: afianzar la paz y la seguridad del Continente; promover y consolidar la democracia representativa dentro del respeto al principio de no intervención; prevenir las posibles causas de dificultades y asegurar la solución pacífica de las controversias que surjan entre los Estados miembros; organizar la acción solidaria de éstos en caso de agresión; procurar la solución de los problemas políticos, jurídicos y económicos que se susciten entre ellos; promover, por medio de la acción cooperativa, su desarrollo económico, social y cultural, y alcanzar una efectiva limitación de armamentos convencionales que permita dedicar el mayor número de recursos al desarrollo económico y social de los Estados miembros.
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La Asamblea General celebra períodos ordinarios de sesiones una vez por año. En circunstancias especiales se reúne en períodos extraordinarios de sesiones. La Reunión de Consulta se convoca con el fin de considerar asuntos de carácter urgente y de interés común, y para servir de Órgano de Consulta en la aplicación del Tratado Interamericano de Asistencia Recíproca (TIAR), que es el principal instrumento para la acción solidaria en caso de agresión. El Consejo Permanente conoce de los asuntos que le encomienda la Asamblea General o la Reunión de Consulta y ejecuta las decisiones de ambas cuando su cumplimiento no haya sido encomendado a otra entidad; vela por el mantenimiento de las relaciones de amistad entre los Estados miembros así como por la observancia de las normas que regulan el funcionamiento de la Secretaría General, y además, actúa provisionalmente como Órgano de Consulta para la aplicación del TIAR. La Secretaría General es el órgano central y permanente de la OEA. La Sede tanto del Consejo Permanente como de la Secretaría General está ubicada en Washington, D.C.
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